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Rope clamp and braking device with manual-assisted slide locking for climbing. 

Activities involving the use of this equipment are inherenty 
dangerous. 
You are responsible for your own actions and decisions. 
 
Before using this equipment, you must: 

Read and understand all Instructions for Use. 
Get specific training in its proper use. 
Become acquainted with its capabilities and limitations. 
Understand and accept the risks involved. 
 

FAILURE TO HEED ANY OF THESE 
WARNING MAY RESULT IN SEVERE 
INJURY OR DEATH.  

 

- 
TRS (Top Rope Solo)  
and EN 567  
6 ≤ Ø ≤ 11 mm ≥ 12 kN  
- dynamic rope EN 892 
- accessory cord EN 564 or 
semi-static rope EN 1891, 
with energy absorber EN 355 
 
EN 15151-1 type 6   
8.9 ≤ Ø ≤ 10.2 mm  
- dynamic rope EN 892 
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EN   Instructions for use 
This information note explains how to use the product correctly. 
Warning signs inform you of the most frequent risks associated with misuse of the device, but it 
is impossible to describe them all. Check out the updates and additional information on 
AlternativeCurrent.it. 
You are responsible for understanding any information given and for using the device correctly. 
Improper use of this device causes serious risks and dangers. The danger symbols in the user 
manual are indicative of a real risk of injury and serious injury.  
Contact AC (info@alternativecurrent.it ) in case of doubt or difficulty in understanding. 

1. Marking, Traceability and Pictograms 

A.  : Product name 

B. : CE marking demonstrating the conformity of the product with the requirements 
of Regulation (EU) 2016/425 applicable to it 

2008 : Number of the notified body responsible for official production controls carried out at 
random intervals 

C. Reference Standards and Rope Range: 

• EN 15151-1 type 6, belaying and descending devices without anti-panic locking element; 
ropes ø 8.9 - 10.2 mm. 

• EN 567, climber (ascender), to be used with dynamic ropes EN 892, or with semi-static 
ropes EN 1891 or accessory cords EN 564 with the aid of an energy absorber EN 355; ropes 
ø 6 - 11 mm with a strength ≥  12kN. 

• TRS, which stands for 'Top Rope Solo' (see Chapter 8D) ropes ø 6 - 11 mm with a 
strength ≥ 12kN. 

D. Pictograms: 

•   Position of the climber in relation to the device 

•  Pictogram instructing the user to read the instructions and warnings, consisting of 

two parts: descriptive booklet + leaflet with pictures 

•  (12) Smile indicating the correct position of the device (fig. 7B). 

E. Product identifier 

• MMAA-XX = Month Year - Production Lot 

F.  Logo of manufacturer AC AlternativeCurrent Srl 

2. Scope of application 
Personal protective equipment (PPE) against falls from height, for mountaineering, climbing and 
related activities.  
Manual slide-assisted braking device for climbing. 
EN 15151-1 type 6: Belaying and descending devices without anti-panic locking element. 
The device is also certified to EN 567 as a climber (ascender) for use with dynamic ropes EN 892, 
or with semi-static ropes EN 1891 or static ropes EN 564 with the aid of an energy absorber EN 
355. 
SULU GO allows one person, with the device attached to their harness, to belay a first ascender 
(Moulinette / Top Rope) and abseil him. It also allows single rope descent. It also allows ascending 
on a dynamic, or static / semi-static rope with the aid of an EN 355 energy absorber. 
In addition, the device allows climbing with the TRS Top Rope Solo technique. 
This product must not be stressed beyond its limits. 
This product must not be used in situations other than those described in the AC instructions. 

Responsibility 
WARNING! 
This product must only be used by, or under the direct visual control of, a competent and 
trained person. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety, and you assume the 
consequences. If you are not able to assume this responsibility, or if you do not understand the 
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instructions for use, do not use this device. 
Before each use, the climber must familiarize himself with the device and its ability to lock with 
the rope in use. 
Comply with the regulations in your country concerning belaying a first rope, Top Rope 
technique, rope climbing; also comply with the regulations concerning the type of connectors 
to be used and other regulations pertaining to the activities you are going to carry out. 

3. Nomenclature 
(1) Central body, (2) Slide, (3) Front lever, (4) Rear lever, (5) Safety flange, (6) Buttons, (7) 
Unlocking handle, (8) Rope insertion indicators, (9) Locking screws, (10) Connector hole, (11) Hole 
for locking safety flange, (12) Smile indicator ☺, (13) Rope sliding corridor, (14) Centre pin. 
Main materials: aluminum 7075 T6, titanium GR5, PA. 

4. Compatibility 
Check the compatibility of this product with the other system elements in your application 
(compatibility = good functional interaction). 

• Rope 
Compatible with ropes ø 6 - 11 mm. 
- For climbing EN 15151-1: dynamic single ropes (EN 892) ø 8.9 - 10.2 mm. 
- For ascent EN 567, TRS (Top Rope Solo) technique: dynamic single ropes (EN 892) / 

accessory ropes (EN 564) or semi-static ropes (EN 1891) WITH THE USE OF AN ENERGY 
(EN 355), ø 6 - 11 mm with strength ≥ 12kN. 

(commercial diameters with tolerance +/- 0.2 mm). 

WARNING! Semi-static ropes and accessory cords are not designed for belaying in lead 
climbing; in this case, use a dynamic EN 892 rope. 
Caution, with a new rope, the locking effectiveness of SULU GO may be reduced; degrease 
the Rope Sliding corridor (13) before each use, and remove excess product from the device with 
a clean, dry cloth. Use a universal household degreaser. 
In general, the clamping effectiveness and ease of giving rope can be altered depending on the 
diameter, condition, wear and treatment of the rope. Be careful and practice belaying and 
rappelling with SULU GO each time you use a different rope. 
Thin ropes: thin ropes require special handling precautions due to their weaker grip. They can 
be more difficult to control when abseiling or in the event of a fall. The use of thin ropes with 
SULU GO requires extra care and knowledge of belaying techniques. 
This device allows the use of wet ropes, this requires special attention and experience to be 
acquired prior to use with exercises aimed at this purpose. 

WARNING! Some ropes may be more slippery and reduce the clamping effectiveness of SULU 
GO (e.g. treatment of the rope sheath, new, frozen, wet, muddy ropes). 
The device can operate in temperatures between -10°C and +50°C. During the descent, the 
rope being held may generate friction and overheat the device; the use of climbing gloves is 
recommended. Long hair can get caught in the device and be pulled out; we recommend tying 
or protecting it (fig. 11). 
Heat, cold, humidity, ice, oil and dust can affect operation; when working in particularly cold 
and humid environmental conditions, check the device's functions regularly, especially when 
changing from a humid to a frosty situation. 

• Connectors 
Observe the regulations in your country. SULU GO is compatible with connectors (fig. 4) 
according to EN 362 and EN 12275, with a maximum length of 120 mm, and equipped with 
an internal lever that prevents accidental rotation of the connector and locking ring. When 
using any other connector, carry out a compatibility test (correct installation and operation 
and study of the possibilities of incorrect positioning). 
Ensure that the connector does not obstruct the operation of SULU GO, in particular the 
freedom of movement of the levers (3,4), whether SULU GO is positioned vertically or 
horizontally. 
The connector, attached to the device via the connector hole (10), must be anchored to the 
harness via the safety ring on the harness (fig. 7B) and in no other position. Use harnesses 
that comply with EN 12277 and check their integrity before each use. 
 

5. Control, points to be verified 
Your safety is linked to the integrity of your equipment 
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AC recommends a thorough check-up every 3 months. Caution, intensity of use may result in 
more frequent PPE checks. 

Before each use 
Check both metal and plastic parts. 
• Check the product for deformations, cracks, crazing, signs of wear, then check for abrasions, 

even of decimal size, bent or uneven surfaces, cracks, corrosion or other, on both plastic and 
metal parts; if in doubt, contact the manufacturer immediately and DO NOT use the device. 

• Degrease the Rope Sliding Corridor (13) with a universal household degreaser. 
In particular, before each use, in addition to a general check: 
• Check that the levers move freely, without blockage or friction that could affect their fluidity 

of movement. 
• Check the push-buttons, WHICH MUST RETURN FREELY IN POSITION BY CLICKING INTO THE 

TWO HOLES OF THE SAFETY FLANGE (fig. 6D), and their springs, the unlocking handle and its 
spring (fig. 5B). 

• Check that the screws and rivets (9) are inserted and locked on the pins and in their seats (Fig. 
5A). 

• Check the riveting of all metal pins. 
• Ensure that the safety flange (5) is adhered to the central body (1); do not use the device if 

there is a gap of more than 1 mm between the safety flange and the central body, especially 
near the sliding corridor on the exit side of the rope. 

• It is particularly recommended to check the wear of the surfaces in contact with the rope, 
which must not be subject to deformation or abrasion; if there is any suspicion of deformation 
or abrasion, DO NOT USE THE DEVICE and contact the AC. 

• Check that there are no foreign bodies in the mechanism and moving parts, and that there is 
no lubricant on the rope passage. 

During use 
• It is important to regularly check the condition of the product and its connections to other 

devices in the system; ensure the correct positioning of devices in relation to each other. 
• Ensure that the connector always works on the major axis and check that the lock ring is 

closed. 
• THAT THE SAFETY FLANGE (5) IS ALWAYS CLOSED AND THE PUSH BUTTONS (6) ARE CLICKED 

IN THE TWO HOLES, preventing them from being opened (fig. 10A, 10B). 
• Check that the levers and body of SULU GO always have freedom of movement. 
Carry out all these checks, especially with the device positioned both vertically and horizontally 
in the correct position (Fig. 8A) 

6. Rope insertion 
• When holding SULU GO, the correct position is always with the SMILE☺ facing your face (fig. 

7B). 
• Ensure the installation direction of the rope by referring to the markings on the product (fig. 

6A). 
• With your right hand, grip the device by placing your thumb at the SMILE☺ and press the 

device all the way down, so as to free the space for inserting the rope (fig. 6B). 
• With the index and middle fingers of your left hand, press the 2 buttons simultaneously and 

rotate the safety flange (Fig. 6B). 
• Insert the rope going towards the climber or belay point, in the direction of the arrow (Fig. 

6C). 
• Close the safety flange by turning it in the opposite direction of the opening, until the buttons 

in the holes of the safety flange click into place (Fig. 6D). 
• Check that the two push buttons have clicked into the two holes in the safety flange (Fig. 6D); 

this blocks the opening of the device. 
• Locking and descent control will not function if the rope is inserted in the wrong direction 

(Fig. 6E). 
 

7. Operational Test and Partner Check 
• Check that the rope is correctly inserted by repeatedly pulling hard and fast on the outgoing 

rope going towards the climber or belay point, and check that the device locks (Fig. 7A). If the 
device does not lock, it should not be used and contact the AC. 

• Ensure that the connection connector to the harness is inserted while keeping the SMILE ☺ 
engraved on the device, towards the climber's eyes (Fig. 7B). 

• The climber and belayer must carry out a mutual check of the belaying elements (in particular 
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harness, rope tie and end knot, SULU GO, connector with locking ring) before starting the 
climb (Fig. 7C). 
 

8. BelayingTechniques  

 

P R E C A U T I O N S : 

Under no circumstances should you hold and/or force SULU GO with the sliding corridor 
positioned vertically, as this would impair the correct functioning of the device, creating an 
extremely dangerous situation (fig. 8A-4). 
On no account tighten the SULU GO's central body by restricting the movement and closing 
action of the levers (fig. 8A-5). 
 

C O R R E C T    P O S I T I O N   O F   S U L U   GO: 

Always keep the rope corridor horizontal and the device body vertical (fig. 8A-1 and 8A-2): 

• Using your left or right hand, take hold of the SULU GO, pinching it with your index finger 
against your thumb, pressing down on the central pin of the device (fig. 8A-1). 
The same hand, while holding the device up, can also hold the rope at the entrance to the 
device (Fig. 8A-2); this practice conforms the use of SULU GO to commonly used belaying 
techniques. 

• With your free hand (if necessary and without creating excessive slack in the rope) pull the 
rope out of the device horizontally, in line with the rope corridor (Fig. 8A-3). 
The pulling movement of the rope must be in a direction lateral to one's body and in the 
direction of the arm in action. 

In case of panic, concentrate on holding the device in the CORRECT POSITION with one hand 
(fig. 8A-1), the free hand must not interfere with the device and the rope. 

L O C K I N G: 

With the device in the CORRECT POSITION, IN CASE OF A FALL OF THE CLIMBING DEVICE, 
locking WILL BE CARRIED OUT automatically. 
The body of the SULU GO must be able to move freely at all times under the action of the 
climber's fall; any obstruction to the device and/or the levers cancels the locking of the rope. 

A. Belaying the lead climber 
The device must be kept in the CORRECT POSITION throughout the entire belaying process. 
The CORRECT POSITION must be maintained with ONE HAND (right or left). THE 
FREE HAND IS USED FOR BOTH GIVING AND RETRIEVING ROPE. 

• Paying out rope: 
Hold the device in the CORRECT POSITION. 
The free hand is used TO PAY OUT ROPE TO THE CLIMBER by pulling the rope out of the 
device, in the DIRECTION OF THE ROPE SLIDING CORRIDOR (fig. 8A-3). 
In the event of a sudden request for rope from the climber, the device may jam; to unlock it, 
hold the SULU GO in the CORRECT POSITION and with your free hand "whip" the rope 
forcefully, drawing a parabola from top bottom in the DIRECTION OF THE ROPE SLIDING 
CORRIDOR (8A-2). 
Tip for a dynamic belay: when the device locks, in synchrony, take a small jump, or step 
forward, to cushion the climber's fall. 

• Taking in rope: 
ALWAYS hold the device in the CORRECT POSITION WITH ONE HAND ONLY. 
WITH YOUR FREE HAND, retrieve the rope below the device, pulling it in the opposite 
direction of the PAYING OUT ROPE, always pulling it out horizontally and in the DIRECTION OF 
THE ROPE SLIDING CORRIDOR. 
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B. Rope climbing from above, Top Rope or Moulinette 
• Taking in rope: 

Tacking in the rope BY PULLING IT DOWN, ALWAYS PROVIDING A SMALL LOAD ON THE ROPE 
TO BE RECOVERED, so that the device is always actuated and therefore with the sliding 
corridor horizontal and IN GRIP ON THE ROPE (fig. 8B-1). In the event of a fall SULU GO will 
already be in the locked position and there will be no sliding of the rope. Furthermore, with 
this technique, no rope slack will be generated between the device and the person climbing. 
If you wish to leave the belay rope a little slack, always hold the device in the CORRECT 
POSITION with one hand (as a belay to the lead climber) and with your free hand retrieve the 
rope downstream of the device, as described in the belay to the lead climber technique. 

• Lower the climber: 
Only when the climber to be lowered is loaded on the rope and the device is in lock and hold 
on the rope, abseil the climber by operating the release handle and adjust the speed by 
controlling the pulling force of the handle (Fig. 8B-2). 
Caution! Manage the force exerted on the handle, starting with a light load and then 
gradually building up to the desired rappelling speed. 
Always have the climber to be lowered in sight and carefully assess any obstacles or 
obstructions to the descent and always check that you have sufficient rope length available 
(always tie a knot at the end of the rope). 
Due to various factors, the load on the rope can change abruptly, so the force exerted on 
the release handle must be adjusted accordingly. 

C. Belaying and descent from above 
• Recovering second in line: 

Recover the second climber by pulling the rope out of the device (Fig. 8C-1), leaving no slack 
between the device and the climber to be recovered. 

• Lower: 
To lower a load from above, add a return connector to the belay point (Fig. 8C-2). 
Use one hand to operate the release handle with gradual force and the other to friction the 
rope out (fig. 8C-2); adjust the speed of descent by mediating between friction of the rope 
with one hand, and the force exerted on the handle with the other hand. 
Caution! During belaying and lowering from above, the device must be free to move and not 
be blocked by surfaces or edges that restrict its movement (Fig. 10H). 

D. Top Rope Solo 
• This mode allows ascent on a rope; the device in this case acts as a rope clamp in accordance 

with EN 567, allowing the ascent movement and preventing the descent movement 
(movement allowed in one direction only). 

• A dynamic EN 892 rope must be used for the ascent. 
• It is also possible to use a semi-static rope (EN 1891) or an accessory cord (EN 564), with the 

aid of an energy absorber* in accordance with EN 355 (fig. 8D-6), to be placed upstream of 
the device. 
For this particular technique, the ropes must have a strength of 12kN or more. 

• The upstream rope must be kept free of any obstacles and/or edges that could restrict the 
operation of the energy absorber. 

• In the event of a fall, locking occurs automatically (see point 8. Insurance Techniques - 
LOCKING). 

• Under no circumstances should SULU GO be held in the hand and/or forced with the rope 
sliding corridor positioned vertically, as this would impair the correct functioning of the device, 
creating an extremely dangerous situation (fig. 8A-4). 
On no account tighten the SULU GO's central body by restricting the movement and closing 
action of the levers (fig. 8A-5). 

• In this type of climbing, the device may not always remain under strict visual control by the 
user. Therefore, a small connector (or quick link) must be inserted into hole 11 to block the 
rotation of the safety flange (Fig. 8D-7). 

• If desired, it is possible to limit the clearance of the connector inside the service ring by 
holding the tool slightly raised by means of a cord (≥ Ø 4 mm) inserted into the connector hole 
(10) (Fig. 8D-8) and connected to the top of the harness. 
Caution! Always check that the connector can, even if restricted by the cord, rotate freely 
within the anchorage point to the device and that it is not blocked. 

• When ascending, never leave any slack in the rope (Fig. 8D-2). 
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• This device was additionally tested in the laboratory for the Top Rope Solo climbing technique, 
with specific dynamic tests included in EN 12841:2006, clause 5.6.2, which demonstrated 

maximum load values of less than 6kN and device slippage on the rope of less than 50cm, 
using a mass of 80kg. Tests with a semi-static rope (EN 1891) and an accessory cord (EN 564) 
were conducted with an energy absorber* model 'Petzl Asap'Sorber 20', therefore we 
recommend the use of this absorber or one with equal performance. 

• With the TRS climbing technique, there is no need to hold the device in the correct position, 
as the device, anchored to the harness, accompanies the user without the use of hands. 

• In the first few meters of the ascent, since there is no load on the rope below, may be 
generated slack in the rope, as the rope tends not to slide in the device rope corridor; in this 
case, reset the slack by retrieving the rope, or we recommend placing ballast on the rope (the 
weight of which depends on the type of rope used, diameter, quality, whether new or used, 
wet, etc.), testing the appropriate weight before ascending in TRS. 

Caution! The anchor point, or passage of the rope to be ascended, must always be higher 
than the device (fig. 8D-1). Always ascend the rope vertically (Fig. 8D-1). When ascending, 
take care not to stand sideways to the vertical of the anchorage, because in the event of a 
fall a pendulum swing is generated, which could be dangerous (fig. 8D-4). 
The device (and the user) must never be positioned higher than the attachment point, or 
rope passage (fig. 8D-2, 8D-3, 8D-5); in the event of a fall, this could lead to serious danger. 

9. Descent 
Only when the climber is loaded on the rope and the device is locked and gripping on the rope 
can the descent be carried out. Grasp the unlocking handle (7) and pull it outwards (fig. 9A) with 
a fluid, controlled movement; the other hand is free and does not necessarily have to grip the rope 
below the device, but this practice is nevertheless recommended, in order to standardize 
commonly used descent techniques. 
Adjust the speed of the descent by checking the force exerted on the unlocking handle (fig. 9B). 
By releasing the unlocking handle (7) the descent is stopped (fig. 9C). 

Maintenance, Storage and Transport 
Carry out regular maintenance, cleaning and blowing the highlighted parts (fig. 12) with 
compressed air and oiling them with WD40 lubricant, great care that it does not touch the metal 
parts in contact with the rope, such as the rope sliding corridor; the lubricant will attenuate or 
nullify the braking action of the device; if this should happen, clean and degrease the slide 
corridor very carefully. 
Store in a cool, dry place, away from excessive heat or heat sources, high humidity, salty 
environments, sharp edges, corrosive agents or other possible causes of damage. During 
transport, protect the device from all of the above risks. 

Spare parts 
In case of breakage, the Unlocking Handle (7) can be replaced by the manufacturer; in case of 
need, contact AC at info@alternativecurrent.it 

Duration, Device Decommissioning and Inability to Use 
WARNING! An exceptional event may result in the product being disposed of even after only one 
use (e.g. dropping the device on the ground, type and intensity of use, environment of use: 
abrasive rock, marine environment, sharp parts, extreme temperatures, contact with chemicals). 
The product must be disposed of when 
• The wear of the parts in contact with the rope leads to a change in the geometry of the 

surfaces. 
• The safety flange has a slack in the locking pin (Fig. 10C). 
• If a gap of more than 1 mm is formed between the safety flange (5) and the central body 

(1), especially near the sliding corridor on the exit side of the rope. 
• In the closed position, the buttons do not click into the two holes in the safety flange, 

preventing them from locking (fig. 10D, 10E, 10F, 10G) - (fig. 10B correct position). 
• The fixing screws and rivets are not tightened exactly in their seats (Fig. 5A). 
• The spring in the release handle pin no longer pushes the lever closing and the sliding 

corridor does not remain closed (Fig. 5B). 
• It has exceeded its expected lifespan. 
• It has undergone considerable effort. 
• The result of the product checks is not satisfactory and one has doubts about its reliability. 
• The entire history of its use is unknown (e.g. an illegible product marking). 
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• Its use is obsolete (e.g. changes in laws, regulations, techniques or incompatibility with other 
devices). 

(Destroy discarded products to avoid future use). 

The service life of the product depends primarily on the type and frequency of use, as well as 
external influences. In the vicinity of the durability limits or at least at the end of the indicated 
maximum service life, the product must be taken out of service. 
Maximum durability 

- With optimal storage conditions (see Maintenance and Storage) and without use: 
unlimited. 

- Occasional use: with proper use and no detectable signs of wear and tear, as well as in 
optimal storage conditions: 10 years from the date of manufacture, but the product needs 
continuous inspection, especially of the plastic parts. 

- Frequent or extreme use: frequent use and high workload can significantly reduce service 
life. 

Quality and Certification 
This product complies with Regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment. 
EU conformity is certified by the Notified Body: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italy (Notified Body Number: 2008) 
- SULU GO is CE-marked and fulfils the standard requirements EN 15151-1:2012, type 6 and EN 
567:2013 
- Each SULU GO is subject to quality control. 
- Each SULU GO has a six-character marking, which together with the manufacturing date, month 
year, identifies the production batch. This code is used to ensure the traceability of all SULU GO 
components so that the material batch used for each element of the device can be known. 
The EU DECLARATION OF CONFORMITY can be found at: https://www.alternativecurrent.it/ 
Keep the operating instructions in a permanent file for later reference. 

Warranty 
We guarantee for two years from the date of purchase to the original purchaser (unless otherwise 
stated by law) that our products are free from defects in material and workmanship as they are 
at the time of sale. If you purchase a defective product, send it back to the manufacturer, who 
will replace it according to the following conditions: We do not guarantee products that show 
signs of normal wear and tear or that have been used or handled improperly, modified or 
damaged in any way. 

Service and Contact 
AC AlternativeCurrent S.r.l. 
registered office: Via Felice Cavallotti 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
operational headquarters: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alternativecurrent.it   www.alternativecurrent.it 
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JP 使用説明書 
このインフォメーション・ノートでは、製品の正しい使用方法について説明していま
す。 
警告表示は、デバイスの誤用に関連する最も頻繁なリスクを通知しますが、そのすべ
てを記述することは不可能です。Alterna�veCurrent.itの更新情報と追加情報をチェック
してください。 
お客様は、与えられた情報を理解し、本装置を正しく使用する責任を負います。本装
置の不適切な使用は、重大なリスクと危険を引き起こします。  取扱説明書に記載され
ている危険記号は、人身事故や重大な人身事故が発生する危険性を示しています。不
明な点や理解しにくい点がある場合は、AC (info@alterna�vecurrent.it) にお問い合わせく
ださい。 
 
1. マーキング、トレーサビリティ、ピクトグラム 

 
A.                  商品名 

 
B. 製品に適用される規則（EU）2016/425の要求事項への適合を示すCEマーキン

グ  
2008 ランダムな間隔でされる公式な製造管理を担当する届出機関の番号 

 
C.リファレンス・スタンダードとストリング・レンジ： 
 

• EN 15151-1タイプ6、ビレイおよび下降装置、パニック防止ロックなし、ロープ
径8.9～10.2mm。 

• EN 567、アセンダー、ダイナミックロープEN 892、セミスタティックロープEN 
1891、または付属のランヤードEN 564、エネルギー吸収装置EN 355と併用；ロー
プ径6～11mm、強度 ≥12kN。 

• TRSは「トップ・ロープ・ソロ」（第8章D参照）の略で、φ6～11mmのロープで
、強度 ≥12kN。 
 

D.ピクトグラム：  

•      クライマーと装置の位置関係 

• 使用者に説明と警告を読むよう指示するピクトグラムで、説明の小冊子と写

真入りのリーフレットの2部構成。 

•           (12) 装置の正しい位置を示す笑顔（図7B）。 
 

E.製品識別子 
• MMAA-XX = 年 月 - 生産ロット 

 
F.         製造元のロゴ AC Alterna�veCurrent Srl 
 

2. 適用範囲 
高所からの墜落に対する個人用保護具（PPE）、登山、クライミングおよび関連活動用
。 
クライミング用手動スライド式ブレーキ装置。 
EN 15151-1タイプ6：パニック防止ロック要素のないビレイおよび下降装置。 
また、ダイナミックロープEN 892、セミスタティックロープEN 1891、スタティックロ
ープEN 564、エネルギーアブソーバーEN 355で使用するクライマー（アセンダー）とし
てもEN 567を取得しています。 
SULU GOは、ハーネスに装着した一人で初登者（ムリネット／トップロープ）をビレイ
し、アブセイリングすることができます。また、シングルロープでの下降も可能です
。また、EN355エネルギー吸収装置を使用すれば、ダイナミックロープ、スタティック
ロープ、セミスタティックロープでの登攀も可能です。 
さらに、TRSトップロープ・ソロ・テクニックでのクライミングも可能だ。 
この製品に限界以上のストレスをかけてはならない。 
本製品は、AC取扱説明書に記載されている状況以外では使用しないでください。 
 
責任 
警告だ！ 
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本製品は、適切な訓練を受けた人だけが使用するか、またはその人が直接目視で管理
する必要があります。 
ご自身の行動、判断、安全に責任を持ち、その結果を引き受けるのはご自身です。こ
の責任を負えない場合、または使用説明書を理解できない場合は、この装置を使用し
ないでください。 
クライマーは使用前に、使用するロープがロックされることを熟知しておかなければ
ならない。 
ファーストロープのビレイ、トップロープのテクニック、ロープクライミング、また
、使用するコネクターの種類、その他、実施するアクティビティに関する規制を遵守
すること。 
 
3. 命名法  
 (1) 本体、(2) スライド、(3) フロントレバー、(4) リアレバー、(5) 安全フランジ、(6) ボタ
ン、(7) アンロックハンドル、(8) ロープ挿入インジケータ、(9) ロックネジ、(10) コネク
タ穴、(11) 安全フランジロック用穴、(12) スマイルインジケータ☺、(13) ロープスライ
ド通路、(14) センターピン。 
主な材質：アルミニウム7075 T6、チタンGR5、PA。 
 
4.互換性 
本製品とアプリケーションの他のシステム要素との互換性を確認してください（互換
性＝良好な機能的相互作用）。 

• ストリングス 
φ6～11mmのロープに対応。 
- EN 15151-1クライミング用：ダイナミックシングルロープ（EN 892）ø 8.9 - 

10.2 mm。 
- EN 567、TRS（トップ・ロープ・ソロ）テクニックの登攀用：ダイナミック・
シングル・ロープ（EN 892）、アクセサリー・ロープ（EN 564）またはセミ・
スタティック・ロープ（EN 1891）、エネルギー（EN 355）使用、φ6～11mm
、強度12kN以上。  

(市販の直径は公差±0.2mm）。 
 

警告セミスタティック・ロープと付属のランヤードは、リード・クライミングのビ
レイ用には設計されていません。 
毎回使用する前にロープスライダー (13) を脱脂し、装置から余分な製品を清潔な乾
いた布で取り除いてください。家庭用汎用脱脂剤を使用してください。 
一般的に、ロープの直径、状態、摩耗、処理によって、ロープのクランプ効果やロ
ープの与えやすさが変わることがあります。ビレイや懸垂下降の練習は、ロープを
交換するたびに行ってください。 
細いロープ：細いロープはグリップ力が弱いため、取り扱いには特別な注意が必要
です。アブセイリングや落下時のコントロールが難しくなります。細いロープを
SULU GOで使用する場合は、ビレイのテクニックに十分な注意と知識が必要です。 
この装置では、濡れたロープを使用することができるが、この目的のエクササイズ
で使用する前に、特別な注意と経験を身につける必要がある。 
 
警告ロープによっては滑りやすく、SULU GOのクランプ効果が低下する場合がありま
す（靴下処理、新しいロープ、凍ったロープ、濡れたロープ、泥だらけのロープな
ど）。 
本装置は-10℃～＋50℃の範囲で使用できます。クライミング・グローブの使用をお
勧めします。長い髪の毛がロープに絡まり、ロープを引き抜く恐れがあります。 
暑さ、寒さ、湿度、氷、油分、ほこりなどは動作に影響を与えることがあります。
特に寒く湿度の高い環境条件下で作業する場合は、特に湿度の高い状態から霜の降
りる状態に変わるときに、装置の機能を定期的に確認してください。 

 
• コネクター 
各国の規制を遵守してください。SULU GOは、EN 362およびEN 12275に準拠したコ
ネクター（図4）に適合し、長さは最大120 mmで、コネクターとロックリングの偶
発的な回転を防止する内部レバーが装備されています。その他のコネクタを使用
する場合は、互換性テスト（正しい取り付けと操作、誤った位置決めの可能性の
調査）を実施してください。 



 

JP 
 

コネクタがSULU GOの操作、特にレバー(3,4)の自由な動きを妨げないようにしてく
ださい。 
コネクタ穴(10)を介して機器に取り付けられるコネクタは、ハーネスの安全リング(
図7B)を介してハーネスに固定し、それ以外の位置では使用しないでください。EN 
12277に準拠したハーネスを使用し、使用前にハーネスの完全性を確認してくださ
い。 

 
5.管理、確認事項 
あなたの安全は、あなたの機器の完全性につながっています 
ACは、3ヶ月に一度の徹底的な点検を推奨している。使用頻度が高い場合、PPEの点検
頻度が高くなることがありますのでご注意ください。  
 
使用前 
金属部品とプラスチック部品の両方をチェックする。 

• 製品に変形、亀裂、ひび割れ、摩耗の兆候がないか確認し、プラスチック部品と金
属部品の両方に、擦り傷、小数点の大きさの擦り傷、曲がった表面、凹凸のある表
面、亀裂、腐食などがないかをチェックする。 

• 家庭用汎用脱脂剤でロープランナー (13) を脱脂します。 
特に、一般的なチェックに加え、各使用の前に： 
• レバーが自由に動き、スムーズな動きに影響するような詰まりや摩擦がないことを
確認する。 

• プッシュ・ボタン（セーフティ・フランジの2つの穴（図6D）にカチッとはまるこ
とで、自由に元の位置に戻らなければならない）とそのスプリング、リリース・ハ
ンドルとそのスプリング（図5B）をチェックします。 

• ネジとリベット（9）がピンに挿入され、固定されていることを確 認（図5A）。 
• すべての金属ピンのリベット止めをチェックする。 
• 安全フランジ(5)が本体(1)に密着していることを確認してください。安全フランジと
本体(1)の間、特にロープの出口側のスライディング通路付近に1mm以上の隙間があ
る場合は、装置を使用しないでください。 

• 特に、ロープと接触する表面の摩耗をチェックすることを推奨する。 
• 機構部や可動部に異物がないこと、ロープ通路に潤滑油が付着していないことを確
認する。 

 
使用中 
• 製品の状態やシステム内の他の機器との接続を定期的にチェックすることが重要で
す。 

• コネクタが常に長軸上で動作することを確認し、ロックリングのロックをチェック
する。 

• セーフティ・フランジ (5) が常に閉じており、プッシュ・ボタン (6) が 2 つの穴にカ
チッとはまり、開かないようになっていること（図 10A、10B）。 

• SULU GOのレバーと本体が常に自由に動くことを確認してください。 
これらのチェックはすべて、特に装置を正しい位置（図8A） に、垂直と水平の両方向
から配置した状態で行って 
 

6.ロープ挿入 
• SULU GOを持つときは、常にSMILE☺を顔に向けるのが正しい位置です（図7B）。 
• 製品に表示されているマーク（図6A）を参照し、ロープの取り付け方向を確認して
ください。 

• 右手でSMILE☺のところに親指を当てて装置を握り、弦を挿入するスペースを空ける
ように装置を下まで押し下げます（図6B）。 

• 左手の人差し指と中指で2つのボタンを同時に押し、安全フランジを回転させます
（図6B）。 

• クライマーまたはビレイに向かって、矢印の方向にロープを挿入します（図6C）。 
• 安全フランジの穴にあるボタンがカチッと音がするまで、開口部 の反対方向に回し
、安全フランジを閉じます（図6D）。 

• 2つのプッシュ・ボタンが、安全フランジ（図6D）にある2つの穴 にカチッとはまっ
たことを確認します。 

• ロープの挿入方向を間違えると、ロックと下降制御が機能しなくなります（図6E）
。 

 
7.動作テストとパートナー・チェック 
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• ロープが正しく挿入されていることを確認するため、クライマーまたはビレイに向
か うロープを強く引っ張り、装置がロックされることを確認します（図7A）。ロッ
クしない場合は使用せず、ACに連絡してください 

• ハーネスへの接続コネクターは、機器に刻印されているSMILE☺をクライマー の目
に向けて確実に挿入します（図7B）。 

• クライマーとビレイヤーは、クライミングを開始する前に、ビレイ・エレメンツ（
特にハーネス、ロープ・タイダウンとエンド・ノット、スルGO、ロッキング・リン
グ付きコネクター）の相互チェックを行わなければなりません（図7C）。 

 
8.保険テクニック 
 

 
注意事項： 

 
ロープの通路は常に水平に、装置本体は垂直に保ってください（図 8A-1、8A-2）： 
 
• 左手または右手でSULU GOを持ち、人差し指を親指に当ててつまみ、デバイスの
中央のピンを押し下げます（図8A-1）。 
同じ手で、装置を持ち上げながら、装置の入り口でロープを持つこともできます
（図8A-2）。 

 
• 空いている方の手で（必要であれば、ロープに過度のたるみを作らないように）
、ロープをロープの通路に合わせて水平に引き出します（図8A-3）。 
ロープを引っ張る動きは、自分の体に対して横方向で、腕の動作方向でなければ
ならない。  

 
パニックになった場合は、片手で装置を正しい位置に保つことに集中し（図8A-1）

、自由な手は工具やロープの邪魔にならないようにしてください： 
 

スライディング・コリドーが垂直になるような状態でSULU GOを保持したり、力を
加えたりしないでください。 
いかなる場合においても、SULU GOの中央本体を締め付け、レバーの動きと閉じる
動作を制限してはなりません（図8A-5）。 

 
正 し い 位 置   S U L U   G O： 

 
ロープの通路は常に水平に、装置本体は垂直に保ってください（図 8A-1、8A-2）： 
 
• 左手または右手でSULU GOを持ち、人差し指を親指に当ててつまみ、デバイスの
中央のピンを押し下げます（図8A-1）。 
同じ手で、装置を持ち上げながら、装置の入り口でロープを持つこともできます
（図8A-2）。 

 
• 空いている方の手で（必要であれば、ロープに過度のたるみを作らないように）
、ロープをロープの通路に合わせて水平に引き出します（図8A-3）。 
ロープを引っ張る動きは、自分の体に対して横方向で、腕の動作方向でなければ
ならない。  

 
パニックになった場合は、片手で装置を正しい位置に保つことに集中し（図8A-1）
、自由な手は工具やロープの邪魔にならないようにしてください。  

 
ロック： 

 
クライミング・デバイスが正しい位置にあれば、万が一クライミング・デバイスが
落下しても自動的にロックがかかります。  
SULU GOの本体は、クライマーの落下によって常に自由に動くことができなければな
りません。装置やレバーに障害物があると、ロープのロックは解除されます。 

 
A. リードビレイする 
ビレイの全行程を通じて、器具は正しい位置に保たれていなければならない。 
正しい姿勢は片手（右手でも左手でも）で維持しなければならない。 
空いている方の手は、ロープを渡すときにも回収するときにも使う。 
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• ロープを出す： 
デバイスを正しい位置に保持します。 
空いている方の手はロープをクライマーに渡すために使用し、ロープを切り離す方
向にロープを装置から引き出します（図8A-3）。 
クライマーから急にロープを要求された場合、装置が詰まることがあります。解除
するには、スルゴーを正しい位置に持ち、空いた手でロープを力強く "鞭打ち"、下
へロープの方向へ放物線を描きます(8A-2)。 
ダイナミックビレイのコツ：ロックがかかったら、同調して、クライマーの落下を
和らげるために小さくジャンプするか、一歩前に出る。 

 
• ロープを回収する： 
装置は必ず片手で正しい位置に持ってください。 
フリーハンドで、デアロープと反対方向に引きながら、装置の下流側にロープを回
収する。 

 
B. トップロープクライミング 

 
• ロープを回収する： 

ロープを下方向に引いて回収し、常にわずかな荷重をかけることで、ビレイデバイ
スを作動させた状態を維持する。これにより、ロープの通る経路が水平のままとな
り、デバイスがロープを確実に保持する（図8B-1）。 
落下時にはSULU GOがすでにロックされた状態となり、ロープが滑ることはない。
さらに、この技術を使用することで、デバイスとクライマーの間にロープのたるみ
が生じることを防ぐ。 
もしロープに少し余裕を持たせたい場合は、片手で常にデバイスを正しい位置に保
持（リードビレイと同様の方法）し、もう一方の手でデバイスの下側のロープを回
収する。これはリードクライミングのビレイ技術と同じ手順である。 

 
• クライマーを降ろす： 
ロープにクライマーを乗せ、装置をロープにロック・ホールドした状態で、リリー
ス・ハンドルを操作してクライマーをアブセイリングし、ハンドルの引く力を調節
してスピードを調節して下さい（図8B-2）。 
注意ハンドルにかかる力を管理し、軽い負荷から始め、徐々に希望の懸垂下降速度
まで上げてください。 
常にアブセイリングするクライマーを視界に入れ、下降の障害物や障害物を注意深
く見極め、十分なロープの長さがあるかを常に確認する（ロープの端は必ず結び目
を作る）。 
様々な要因により、ロープにかかる負荷が急激に変化することがあるため、リリー
スハンドルにかかる力を適宜調整する必要があります 

 
C. トップロープビレイと下降 

• セカンドクライマーを引き上げる： 
2人目のクライマーは、ロープを装置から引き抜き（図8C-1）、装置とクライマーの
間にたるみを残さずに回収します。 

 
• 降ろす： 

上から荷物を下ろすには、ビレイにリターン・コネクターを追加します（図8C-2）
。 
片方の手で緩やかな力でリリース・ハンドルを操作し、もう片方の手でロープを摩
擦して引き出します（図8C-2）。片方の手でロープを摩擦し、もう片方の手でハン
ドルに力を加えることで、降下速度を調節します。 
注意上からのビレイやアブセイリングでは、器具が自由に動き、動きを制限する面
や縁に遮られ てはいけません（図10H)。 

 
D. トップロープソロ登攀 

• このモードでは、ロープを使って上昇することができます。この場合、装置はEN 
567に準拠したアセンダーとして機能し、上昇の動きを許可し、下降の動きを阻止
します（一方向にのみ動きが許可されます）。 

• 登攀にはダイナミックEN892ロープを使用しなければならない。 
• 半静的ロープ（EN 1891）または付属のランヤード（EN 564）を使用し、EN 355（図

8D-6）に準拠したエネルギー吸収装置*を装置の上流側に設置することも可能です 
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この特殊な技術では、ロープの強度は12kN以上でなければならない。 
• 上流側のロープには、エネルギー吸収装置の作動を妨げるような障害物やエッジが
ないようにしてください。 

• 転倒時には自動的にロックがかかる（ポイント8.保険テクニック - ロッキング参照）
。 

• スライディング・コリドーが垂直になるような状態でSULU GOを保持したり、力を
加えたりしないでください。 
いかなる場合においても、SULU GOの中央本体を締め付け、レバーの動きと閉じる
動作を制限してはなりません（図8A-5）。 

• この種のクライミングでは、使用者が常に装置を目視で厳密 に管理できるとは限り
ません。そのため、小さなコネクター（またはクイック・リンク）を穴 11 に挿入し
、安全フランジの回転を阻止する必要があります（図 8D-7）。 

• 必要であれば、コネクター・ホール（10）（図8D-8）に挿入し、ハーネス の上部に
接続したヒモ（≥ Ø 4 mm）を使って工具を少し持ち上げ、サービス・リング 内のコ
ネクターのクリアランスを制限することができます。 
注意コネクタが、たとえランヤードによって制限されていても、装置への固定ポイ
ント内で自由に回転でき、ブロックされていないことを常に確認してください。 

• 上昇する際は、決してロープにたるみを残さないこと（図8D-2）。 
• このデバイスは、EN12841:2006 の 5.6.2 項に記載されている動的テストで、80kg の
質量を使用して、最大荷重値が 6kN 未満、ロープ上でのデバイスのスリップが 50cm 
未満であることを実証しています。 
半静的ロープ（EN 1891）および付属ランヤード（EN 564）を使用したテストは、エ
ネルギー吸収装置*モデル'Petzl Asap'Sorber 20'を使用して行われました。 

• TRSクライミング・テクニックでは、ハーネスに固定されたデバイスが手を使わず
に使用者に同行するため、デバイスを正しい位置に保持する必要はない。 

• 登り始めの数メートルは、下のロープに負荷がかからないため、ロープにたるみが
生じることがあります。このような場合は、ロープを回収してたるみをリセットす
るか、ロープにバラスト（重さは、使用するロープの種類、直径、品質、新品か中
古か、濡れているかなどによって異なります）を入れて、TRSで登る前に適切な重
さをテストすることをお勧めします。 
 
注意アンカー・ポイント、つまり上昇するロープの通路は、常に装置よりも高くな
ければなりません（図8D-1）。ロープは必ず垂直に上昇させてください（図8D-1）
。ロープを上昇させる際、アンカレッジの垂直方向に対して横向きに立たないよう
に注意してください。 
装置（そして使用者）は決して取り付け位置やロープの通り道（図8D-2, 8D-3, 8D-5
）よりも高い位置に置いてはいけません。 
 

9.下降 
クライマーをロープに乗せ、装置をロックし、ロープを把持して初めて下降が可能に
なります。ロック解除ハンドル(7)を握り、流れるような動きで外側に引き出します（
図9A）。もう片方の手は自由であり、必ずしもロープを握ってロープを外す必要はあ
りませんが、一般的な下降方法を標準化するために、どのような場合でもこの方法を
推奨します。 
ロック解除ハンドルにかかる力を確認し、降下速度を調整する（図9B）。ロック解除
ハンドル(7)を放すことにより、下降は停止します（図9C）。 
 
メンテナンス、保管、輸送 
定期的なメンテナンスを行い、圧縮空気でハイライト部分（図12）を清掃し、WD40潤
滑油で注油します。潤滑油がスライド廊下のようなロープと接触する金属部分に触れ
ないように十分注意してください。スライドコリドーの清掃と脱脂は入念に行って 
過度の熱や熱源、高湿度、塩分の多い環境、鋭利な刃物、腐食剤、その他損傷の原因
となり得るものを避け、涼しく乾燥した場所に保管してください。 
輸送中は、上記のすべてのリスクからデバイスを保護してください。 
 
予備部品 
ロック解除ハンドル(7)が破損した場合は、メーカーで交換することができます。必要
な場合は、AC（info@alterna�vecurrent.it）までご連絡ください。    
 
使用期間、機器の廃棄、使用不能 
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警告例外的な事象が発生した場合、1 回使用しただけでも製品が廃棄されることがあり
ます（例：装置を地面に落下させた、使用の種類と強度、使用環境：研磨岩、海洋環
境、鋭利な部品、極端な温度、化学物質との接触）。 
製品は、以下の場合に廃棄しなければならない。 

• ロープと接触する部品が摩耗すると、表面の形状が変化する。 
• 安全フランジには、ロック・ピンにたるみがある（図10C）。 
• 安全フランジ(5)と中央本体(1)との間に1mm以上の隙間が形成された場合、特にロ
ープの出口側の摺動通路の近傍に生じる。 

• 閉じた位置では、ボタンは安全フランジの2つの穴にカチッとはまらず、ロックで
きません（図10D、10E、10F、10G） - （図10B正しい位置）。 

• 固定ボルトとリベットは、その位置で正確に締め付けられていません（図5A）。 
• リリース・ハンドル・ピンのスプリングがレバーを押し下げなくなり、スライディ
ング・アイルが閉じたままにならない（図5B）。 

• 期待された寿命を超えている。 
• かなりの努力をしてきた。 
• 製品チェックの結果は満足のいくものではなく、信頼性に疑問が残る。 
• 使用履歴がすべて不明である（判読不能な製品マーキングなど）。 
• その使用が時代遅れになっている（法律、規制、技術の変化、他の機器との非互換
性など）。 

(廃棄された製品は、将来の使用を避けるために破棄する）。 
製品の耐用年数は、主に使用の種類と頻度、および外部からの影響に左右されます。
耐久性の限界付近、または少なくとも表示された最大耐用年数の終わりには、製品を
使用中止する必要があります。 
最高の耐久性 
- 最適な保管条件（「メンテナンスと保管」を参照）で、未使用の場合：無制限。 
- 使用頻度：適切に使用され、摩耗や破損の兆候が見られず、最適な保管状態であ
る場合：製造日から10年、ただし製品、特にプラスチック部品継続的な点検が必
要。 

- 頻繁な使用または極端な使用：頻繁な使用や高負荷は、耐用年数を著しく低下さ
せます。 

 
品質と認証 
本製品は、個人用保護具に関する規則（EU）2016/425に適合している。 
EU 適合は、ノーティファイドボディ CERTOTTICA SCRL により認証されています。 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italy (ノーティファイドボディ番号：2008) 
- SULU GOはCEマークを取得しており、EN 15151-1:2012、タイプ6およびEN 567:2013の規
格要件を満たしています 
- すべてのSULU GOは品質管理の対象となる。 
- 各SULU GOには6文字のマーキングがあり、製造年月日、製造年とともに製造バッチを
識別します。このコードは、すべてのSULU GOコンポーネントのトレーサビリティを確
保するために使用され、デバイスの各要素に使用された材料バッチを知ることができ
ます。 
EU適合宣言（DECLARATION OF CONFORMITY）は、hKps://www.alterna�vecurrent.it/。 
この取扱説明書は、後で参照できるように永久保存してください。 

 
保証 
当社は、当社製品が販売時の材料および製造上の欠陥がないことを、最初の購入者に
対して購入日から2年間保証します（法令に別段の定めがある場合を除く）。欠陥のあ
る製品を購入された場合は、メーカーに返送してください。メーカーが以下の条件に
従って製品を交換いたします：当社は、通常の磨耗や破損の兆候が見られる製品、ま
たは不適切な使用や取り扱いがなされた製品、改造された製品、または何らかの方法
で破損した製品については保証いたしません。 
 
サービス＆コンタクト 
AC Alterna&veCurrent S.r.l. 
登録事務所：Via Felice CavalloM 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
営業本部：Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna�vecurrent.it   ww.alterna�vecurrent.it 
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CN 使用说明 
本信息说明介绍了如何正确使用产品。 
警告标志会告知您与滥用设备相关的最常⻅⻛险，但不可能一一说明。请查看 
Alterna�veCurrent.it 上的更新和其他信息。 
您有责任理解所提供的任何信息并正确使用本设备。不正确使用本设备会导致严重的⻛
险和危险。  用户手册中的危险符号表示确实存在伤害和严重伤害的⻛险。如有疑问或理
解困难，请联系 AC (info@alterna�vecurrent.it)。 
 
1. 标记、可追溯性和象形图 

 
A.                  产品名称 

 
B. CE 标志证明产品符合适用于该产品的法规 (EU) 2016/425 的要求  

 
2008 ：负责随机进行官方生产控制的通知机构的编号 

 
C.参考标准和字符串范围： 
 

• EN 15151-1 第 6 类，不带安全锁的系带和下降装置；绳索 ø 8.9 - 10.2 毫米。 
• EN 567，自动升降器（ascender），与动态绳索 EN 892 或半静态绳索 EN 1891 或附
件系索 EN 564 配合使用，并借助能量吸收器 EN 355；绳索 ø 6 - 11 mm，强度 ≥ 12kN
。 

• TRS 是 "Top Rope Solo "的（⻅第 8D 章），绳索直径 ø 6 - 11 毫米，强度 ≥ 12 kN。 
 

D.象形图  

•      攀爬者相对于设备的位置 

• 指示用户阅读说明和警告的图示，由两部分组成：说明手册 + 带图片的小册子 

•           (12) 微笑表示设备位置正确（图 7B）。 

 

E.产品标识符 
• MMAA-XX = 月份 年份 - 生产批次 

 
F.         制造商 AC Alterna�veCurrent Srl 的徽标 
 

2. 适用范围 
登山、攀岩及相关活动中防止高空坠落的个人防护设备（PPE）。 
用于攀爬的手动滑道辅助制动装置。 
EN 15151-1 类型 6：无防恐慌锁定元件的系带和下降装置。 
该设备还通过了 EN 567 认证，可作为攀登器（自动升降器）与动态绳索 EN 892 或半静态
绳索 EN 1891 或静态绳索 EN 564 配合使用，并配有能量吸收器 EN 355。 
SULU GO 可以让一个人将该装置系在自己的安全带上，为第一位上升者（Mouline9e/顶绳
）系好安全带，然后让他下降。它还允许单绳下降。它还可以借助 EN 355 能量吸收器，
在动态或静态/半静态绳索上上升。 
此外，该装置还允许使用 TRS 顶绳独攀技术进行攀登。 
本产品的压力不得超过其极限。 
除说明 AC 中所述的情况外,本产品不应⽤于任何其他情况。 
 
责任 
警告！ 
本产品只能由训练有素的合格人员使用或在其直接目视控制下使用。 
您应对自己的行为、决定和安全负责，并承担后果。如果您无法承担这一责任，或者不
理解使用说明，请勿使用本设备。 
每次使用前，攀岩者必须熟悉该装置及其与使用中的绳索锁定的能力。 
遵守您所在国家有关第一绳系带、顶绳技术和攀绳的规定；遵守有关使用连接器类型的
规定以及与您将要进行的活动相关的其他规定。 
 
3. 命名法： 
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(1) 中心主体, (2) 滑轨 , (3) 前杠杆 ,(4) 后杠杆 ,(5) 安全挡板 , (6) 按钮 (7) 解锁⼿柄 , (8) 
绳索插入指⽰器 , (9) 锁紧螺钉, (10) 连接孔 , (11) 安全挡板锁定孔 , (12) 微笑指示器 ☺ , 
(13) 绳索滑动通道 , (14) 中心轴 
主要材料：7075 T6 铝合⾦、GR5 钛合⾦、PA（聚酰胺）。 
 
 
4.兼容性 
检查本产品与应用中其他系统元件的兼容性（兼容性 = 良好的功能交互）。 

• 攀岩绳 
适用于 ø 6 - 11 mm 的绳索。 
- 适用于 EN 15151-1：ø 8.9 - 10.2 mm 的动态单绳（EN 892）。 
- 用于 EN 567，TRS（顶部索道单人攀登）技术：使用能量（EN 355）的动态单绳
（EN 892）/附件（EN 564）或半静态绳（EN 1891），ø 6 - 11 毫米，强度≥ 12 kN  

(商品直径，公差 +/- 0.2 毫米）。 
 

警告！ 
半静态绳索和辅助绳 不适用于 先锋攀登的保护。在此情况下，必须使⽤符合 EN 892 标
准的动态绳。 
⚠ 注意：当使用新绳索时，SULU GO 的锁定效果可能会降低。请在每次使⽤前，清洁绳
索滑动通道（13），并用干净⼲燥的布擦拭设备，去除多余的清洁剂。建议使⽤家⽤
通⽤型去油剂。 
一般来说，SULU GO 的锁定效果及出绳的流畅度可能会因 绳索直径、状况、磨损程度及
处理⽅式 而有所不同。请务必注意，并在使⽤不同绳索时 练习保护与放绳技术。 
细绳：由于抓握力较弱，细绳的使⽤需要特别⼩⼼。在放绳或坠落时，可能会更难控
制。使⽤细绳时，必须提⾼警觉，并具备 良好的保护技术知识与经验。 
SULU GO 可用于湿绳，但这种情况下需要额外的注意和丰富的经验。在正式使⽤前，建
议进⾏ 专⻔练习，以掌握相关技巧。 
 
警告！某些绳索可能较为顺滑，从⽽降低 SULU GO 的锁定效果（例如：特殊外皮处理
、新绳、结冰、潮湿或沾满泥⼟的绳索）。 
该装置可在 -10°C 至 +50°C 的温度下工作。在下降过程中，被握住的绳索可能会产生摩
擦并使装置过热；建议使用登山手套。⻓头发可能会被卷入装置中并被拉出；我们建
议将头发绑好或加以保护（图 11）。 
热、冷、潮湿、冰、油和灰尘都会影响操作；在特别寒冷和潮湿的环境条件下工作时
，应定期检查设备的功能，尤其是从潮湿环境转入冰冻环境时。 

 
• 连接器 

请遵守您所在国家的相关规定。SULU GO 与符合 EN 362 和 EN 12275 标准的连接器（
图 4）兼容，最大⻓度为 120 毫米，并配有一个内部杠杆，可防止连接器和锁环意外
旋转。在使用其他连接器时，请进行兼容性测试（正确安装和操作，并研究错误定
位的可能性）。 
无论 SULU GO 是垂直还是水平放置，都要确保连接器不妨碍 SULU GO 的操作，特别是
杠杆 (3,4) 的自由移动。 
连接器通过连接器孔 (10) 连接到设备上，必须通过安全带上的安全环固定到安全带
上 （图 7B），不得位于其他位置。使用符合 EN 12277 标准的安全带，并在每次使用
前检查其完整性。 

 
5.控制、核查要点 
您的安全与设备的完整性息息相关 
空调公司建议每 3 个月进行一次彻底检查。注意，由于使用强度大，可能需要更频繁地检
查个人防护设备。  
 
每次使用前 
检查金属和塑料部件。 

• 检查产品是否有变形、裂缝、⻳裂、磨损迹象，然后检查塑料和金属部件是否有擦伤
，包括十进制尺寸、弯曲或不平整的表面、裂缝、腐蚀或其他情况；如果有疑问，请
立即联系制造商，切勿使用该工具。 

• 用通用家用脱脂剂给转轮 （13）脱脂。 
特别是在每次使用前，除了进行一般检查外： 
• 检查杠杆是否移动自如，没有可能影响其移动流畅性的阻塞或摩擦。 
• 检查按钮及其弹簧、释放手柄及其弹簧 （图 6D）。 
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• 检查螺钉和铆钉 (9) 是否插入销钉并锁定在其位置上 （图 5A）。 
• 检查所有金属销钉的铆接情况。 
• 确保安全法兰 (5) 紧贴中央主体 (1)；如果安全法兰和中央主体之间的间隙超过 1 毫米
，请勿使用该装置，尤其是在靠近绳索出口侧的滑动通道处。 

• 特别建议检查与绳索接触表面的磨损情况，这些表面不得有任何变形或磨损；如果怀
疑有任何变形或磨损，请勿使用该设备并联系 AC。 

• 检查机构和运动部件中是否有异物，绳索通道上是否有润滑剂。 
 
使用过程中 
• 必须定期检查产品的状况及其与系统中其他设备的连接；确保设备之间的正确定位。 
• 确保连接器始终在主轴上工作，并检查锁紧环的锁紧情况。 
• 始终关闭安全法兰 (5)，并将按钮 (6) 旋入两个孔中，防止其被打开 （图 10A、10B）。 
• 检查 SULU GO 的控制杆和机身是否始终保持活动自如。 
进行所有这些检查，尤其是在设备垂直和水平放置在正确位置时（图 8A） 
 

6.插入绳索 
• 握住 SULU GO 时，正确的姿势始终是让 SMILE☺ 面向脸部（图 7B）。 
• 参照产品上的标记确保绳索的安装方向（图 6A）。 
• 用右手握住装置，将拇指放在 SMILE☺ 位置，然后将装置一直向下按，以便腾出空间
插入琴弦（图 6B）。 

• 用左手的食指和中指同时按下 2 个按钮并旋转安全法兰（图 6B）。 
• 按照箭头方向（图 6C），将绳索插入攀岩者或系带处。 
• 朝开口的相反方向转动安全法兰，直到安全法兰孔中的按钮卡入到位，关闭安全法兰 
（图 6D）。 

• 检查两个按钮是否卡入安全法兰上的两个孔中（图 6D）；这将阻止设备打开。 
• 如果绳索插入方向错误，锁定和下降控制将不起作用（图 6E）。 
 
7.运行测试和合作伙伴检查 
• 检查绳索是否正确插入，方法是反复快速用力拉向登山者或系带的出绳，并检查装置
是否锁定（图 7A）。如果装置无法锁定，则不应使用，并请联系 AC 

• 确保与安全带连接的接头朝向登山者的眼睛插入，同时保持设备上刻有 SMILE☺ 字样
（图 7B）。 

• 在开始攀登之前，攀登者和系带者必须相互检查系带部件（尤其是安全带、绳索系带
和绳结、SULU GO、带锁环的连接器）（图 7C）。 

 
8.保险技术 
 

 
预防措施： 

 
严禁 手持或强⾏操作 SULU GO，使绳索滑动通道 垂直放置，否则可能导致设备⽆法正
常运作，造成 极端危险（⻅图 8A-4）。 
严禁 紧握 SULU GO 的中心主体，以免限制杠杆的 运动与闭合（⻅图 8A-5）。 
 

 
正确位置 SULU GO： 

 
始终保持绳索走廊水平，装置主体垂直（图 8A-1 和 8A-2）： 
 
• 用左手或右手握住 SULU GO，用食指夹住拇指，向下按压设备的中心销钉（图 8A-1
）。 
同一只手在托起装置的同时，还可以握住装置入口处的绳索（图 8A-2）；这种做法
使 SULU GO 的使用符合常用的系带技术。 

 
• 用空闲的手（如有必要，在不使绳索过度松弛的情况下）将绳索水平拉出装置，与

绳索走廊保持一致 （图 8A-3）。 
绳索的拉动动作必须沿着身体的横向和手臂的动作方向进行。  

 
在慌乱的情况下，集中精力用一只手将设备固定在正确的位置上 （图 8A-1），空出的
一只手不能影响工具和绳索。  
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锁定： 

 
在设备处于正确位置的情况下，一旦登山设备发生坠落，将自动进行锁定。  
SULU GO 的主体必须能够在攀岩者坠落的作用下始终自由移动；装置和/或杠杆上的任
何障碍物都会取消对绳索的锁定。 

 
A. 保护先锋攀登者 
在整个系带过程中，装置必须保持在正确的位置。 
必须用一只手（右手或左手）保持正确的姿势。 
空闲的那只手可用于放绳和收绳。 

 
• 放绳 
将设备保持在正确的位置。 
空闲的那只手要将绳索拉出装置，沿着绳索释放曲线的方向将绳索交给登山者（图 
8A-3）。 
如果攀岩者突然要求使用绳索，该装置可能会卡住；要松开它，请将 SULU GO 固定在
正确的位置，然后用空闲的手用力 "鞭打 "绳索，按照绳索分叉器 (8A-2) 的方向从上到
下画一条抛物线。 
动态系带提示：当装置同步锁定时，向前跳一小步或跨一步，以缓冲登山者的坠落。 

 
• 收绳 

恢复绳索： 始终⽤⼀只⼿稳固并保持设备在正确的位置。 用空闲的⼿从设备下⽅（设
备下游）拉绳索，沿与放绳相反的⽅向拉动，始终⽔平地拉出绳索，并沿滑动通道的
⽅向进⾏操作。 

 
B. 顶绳单⼈攀登, Mouline&e 

 
• 收绳 
通过向下拉绳来收回绳索，始终在要收回的绳索上施加少量负荷，以便装置始终处于
激活状态，从而使滑动走廊处于水平状态并在绳索内（图 8B-1）。在发生坠落时，
SULU GO 已处于锁定位置，绳索不会滑动。此外，采用这种技术，装置和攀爬者之间
不会产生绳索松弛。 
如果您希望让系带绳稍稍松弛，请始终用一只手（作为主攀登者的系带）将设备固定
在正确的位置上，然后用另一只手按照主攀登者的系带技术中的描述，将绳索收回到
设备的下游。 

 
• 放下降落攀登者： 
只有当绳索上装载了要绳降的攀登者，且装置锁定并固定在绳索上时，才能操作释放
手柄使攀登者绳降，并通过控制手柄的拉力来调节速度（图 8B-2）。 
注意事项控制施加在手柄上的力量，从轻载开始，然后逐渐增加到所需的滑降速度。 
一定要看到要跳伞的登山者，仔细评估下坠过程中的障碍物或阻挡物，并检查是否有
足够的绳索⻓度（一定要在绳索末端打结）。 
由于各种因素的影响，绳索上的负荷可能会突然发生变化，因此必须相应地调整施加
在释放手柄上的力 

 
C. 顶部保护与放绳 

• 收绳保护第⼆攀登者 
通过将绳索拉出装置（图 8C-1）来回收第二名攀爬者，在装置和要回收的攀爬者之间
不要留有松弛的绳索。 

 
• 放绳下降： 
要从上方放下重物，可在腰带上增加一个返回连接器（图 8C-2）。 
用一只手逐渐用力操作释放手柄，另一只手将绳索摩擦出来（图 8C-2）；通过一只手
对绳索的摩擦和另一只手对手柄施加的力来调节下降速度。 
注意事项！在从上方进行系带和绳降过程中，装置必须能够自由移动，不能被限制其
移动的表面或边缘阻挡（图 10H）。 

 
D. 顶绳单⼈上升 

• 在这种情况下，设备将作为符合 EN 567 标准的上升器，允许上升运动，阻止下降运动
（仅允许单向运动）。 

• 攀登时必须使用 EN 892 动态绳索。 
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• 也可以使用半静态绳索 (EN 1891) 或附件系索 (EN564)，借助符合 EN 355 标准的能量吸
收器*（图 8D-6），将其放置在装置的上游 
对于这种特殊技术，绳索的强度必须达到或超过 12 千牛。 

• 上游绳索必须保持没有任何障碍物和/或可能限制能量吸收器运行的边缘。 
• 在发生坠落时，会自动上锁（⻅第 8 点：保险技术 - 上锁）。 
• 在任何情况下，都不能在滑动槽垂直放置的情况下握住和/或用力按住 SULU GO，否则
会影响设备的正常运行，造成极其危险的情况（图 8A-4）。 
切勿通过限制杠杆的移动和关闭动作来拧紧 SULU GO 的中央主体（图 8A-5）。 

• 在这种攀爬方式中，用户可能无法始终对装置进行严格的目视控制。因此，必须在孔 
11 中插入一个小连接器（或快速连接件），以阻止安全法兰的旋转（图 8D-7）。 

• 如果需要，可以将工具稍稍抬起，将一根绳索（≥ 直径 4 毫米）插入连接器孔 (10)（图 
8D-8）并连接到线束顶部，从而限制连接头在维修环内的间隙。 
注意！即使受到系索的限制，也要始终检查连接器是否可以在设备的固定点内自由转
动，以及是否被阻塞。 

• 在上升时，切勿让绳索有任何松弛（图 8D-2）。 
• 此外，该装置还通过了顶绳单人攀岩技术的实验室测试，具体的动态测试包含在 EN 

12841:2006 第 5.6.2 条中，测试表明，在重量为 80 千克的情况下，最大负荷值小于 6 
千牛，装置在绳索上的滑动小于 50 厘米。 
在使用半静态绳索（EN 1891）和附件挂绳（EN 564）进行测试时，使用了型号为 
"Petzl Asap'Sorber 20 "的能量吸收器*，因此我们建议使用该吸收器或具有同等性能的
吸收器。 

• 使用 TRS 攀岩技术时，无需将设备固定在正确的位置上，因为设备固定在安全带上，
无需使用双手就能陪伴使用者。 

• 在攀登的最初几米，由于下面的绳索没有负载，绳索可能会产生松弛，因为绳索往往
不会在设备滑道中滑动；在这种情况下，通过收回绳索来恢复松弛，或者我们建议在
绳索上放置压载物（其重量取决于所使用绳索的类型、直径、质量、新旧、潮湿等）
，在使用 TRS 攀登之前测试适当的重量。 
 
注意！锚点或绳索上升通道必须始终高于设备（图 8D-1）。绳索一定要垂直上升（图 
8D-1）。上升时，注意不要侧向锚定点的垂直方向站立，因为在坠落时会产生钟摆摆
动，这可能很危险（图 8D-4）。 
设备（和用户）的位置绝不能高于连接点或绳索通道（图 8D-2、8D-3、8D-5）；一旦
发生坠落，可能会导致严重危险。 
 

9. 下降 
只有当攀登者在绳索上负重，装置锁定并抓紧绳索时，才能进行下降。抓住释放手柄 (7)
，以流畅、有控制的动作将其向外拉（图 9A）；另一只手可以自由活动，不一定要在绳
索离开装置时抓住绳索，但还是建议这样做，以便将常用的下降技术标准化。 
通过检查释放手柄所受的力来调整下降速度（图 9B）。松开解锁手柄 (7)，下降停止（图 
9C）。 
 
维护、储存和运输 
进行定期维护，用压缩空气清洁和吹扫突出部分（图 12），并用 WD40 润滑油涂抹，不
要让润滑油接触到与绳索接触的金属部分，如滑动走廊；如果发生这种情况，润滑油会
减弱或消除设备的制动作用。要非常小心地对滑动走廊进行清洁和除油 
存放在阴凉、干燥的地方，远离过热或热源、高湿度、含盐环境、尖锐边缘、腐蚀性介
质或其他可能的损坏原因。 
在运输过程中，应保护设备免受上述所有⻛险的影响。 
 
备件 
开锁手柄 (7) 如有破损，可由制造商更换；如有必要，请通过 info@alterna�vecurrent.it 与 
AC 联系。    
 
持续时间、设备退役和无法使用 
警告！即使只使用过一次，特殊情况也可能导致产品报废（例如，设备掉在地上、使用
类型和强度、使用环境：磨蚀性岩石、海洋环境、尖锐部件、极端温度、接触化学品）
。 
必须在以下情况下处置该产品 

• 与绳索接触部件的磨损会导致表面几何形状的改变。 
• 安全法兰的锁销有松动（图 10C）。 
• 如果安全法兰（5）和中央主体（1）之间形成超过 1 毫米的间隙，尤其是在绳索出口

侧的滑动过道附近。 
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• 在关闭位置，按钮无法卡入安全法兰的两个孔中，从而无法锁定 （图 10D、10E、10F
、10G） - （图 10B 正确位置）。 

• 固定螺钉和铆钉没有完全拧紧（图 5A）。 
• 释放手柄销中的弹簧不再推动杠杆关闭，滑动通道无法保持关闭状态（图 5B）。 
• 它已超过预期使用寿命。 
• 它经历了相当大的努力。 
• 产品检查的结果并不令人满意，人们对其可靠性产生了怀疑。 
• 整个使用历史不详（如产品标识模糊不清）。 
• 其用途已过时（如法律、法规、技术的变化或与其他设备不兼容）。 

(销毁废弃产品，避免今后使用）。 
产品的使用寿命主要取决于使用类型和频率以及外部影响。在接近耐用性极限或至少在
标明的最⻓使用寿命结束时，产品必须停止使用。 
经久耐用 
- 在最佳储存条件下（⻅维护和储存），不使用时：无限制。 
- 偶尔使用：在正确使用、无明显磨损迹象以及最佳储存条件下：自生产日期起 10 年
，但产品需要持续检查，尤其是塑料部件。 

- 频繁或极端使用：频繁使用和高负荷工作会大大缩短使用寿命。 
 

质量与认证 
本产品符合关于个人防护设备的第 2016/425 号法规（欧盟）。 
欧盟认证机构：CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italy (公告机构编号：2008) 
- SULU GO 已获得 CE 认证，符合 EN 15151-1:2012、type 6 和 EN 567:2013 标准要求 
- 每一个 SULU GO 都受到质量控制。 
- 每个 SULU GO 都有一个六位字符的标记，该标记与生产日期（年月日）一起，可识别生
产批次。该代码用于确保所有 SULU GO 部件的可追溯性，以便了解设备每个部件所用材料
的批次。 
欧盟一致性声明可在以下网址找到： h9ps://www.alterna�vecurrent.it/ 
将操作说明书永久保存，以备日后参考。 

 
保修 
我们向原始购买者保证，自购买之日起两年内（除非法律另有规定），我们的产品在材
料和工艺上不存在销售时的缺陷。如果您购买的是有缺陷的产品，请将其寄回给制造商
，制造商将根据以下条件进行更换：如果产品有正常磨损的迹象，或者使用或处理不当
、以任何方式改装或损坏，我们将不提供担保。 
 
服务与联系 
AC Alterna*veCurrent S.r.l. 
注册办事处：Via Felice CavalloK 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
运营总部：Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna�vecurrent.it    ww.alterna�vecurrent.it 
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TH คําแนะนําการใชง้าน 
ขอ้มูลนี	อธบิายวธิกีารใชง้านผลติภณัฑอ์ย่างถูกตอ้ง 
สญัญาณเตอืนจะใหข้อ้มูลเกี%ยวกบัความเสี%ยงที%พบบอ่ยจากการใชง้านผดิวธิขีองอปุกรณ ์
แต่ไม่สามารถระบุทุกกรณีได ้กรุณาตรวจสอบการอปัเดตและขอ้มูลเพิ%มเตมิไดท้ี%เว็บไซต ์
Alterna�veCurrent.it 
ท่านมหีนา้ที%ในการเขา้ใจขอ้มูลทั	งหมดที%ระบุและการใชอุ้ปกรณอ์ย่างถูกตอ้ง 
การใชง้านอุปกรณผ์ดิวธิอีาจทําใหเ้กดิความเสี%ยงและอนัตรายอย่างรา้ยแรง 
สญัลกัษณอ์นัตรายในคู่มอืการใชง้านแสดงถงึความเสี%ยงที%แทจ้รงิของการบาดเจ็บและอนัตรายรา้ยแรง 
กรุณาตดิต่อ AC (info@alterna�vecurrent.it) หากมขีอ้สงสยัหรอืไมเ่ขา้ใจ. 
 
1. การทําเครื�องหมาย, การตดิตามและสญัลกัษณ ์

 
A.                  : ชื%อผลติภณัฑ ์

 
B. :เคร ื%องหมาย CE ที%แสดงถงึการปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของขอ้บงัคบั (EU) 2016/425 

ที%ใชก้บัผลติภณัฑนี์	 
2008 :หมายเลขของหน่วยงานที%ไดร้บัการรบัรองที%รบัผดิชอบในการตรวจสอบการผลติที%ดําเนินการตาม

ระยะเวลาสุ่ม 
 
C. มาตรฐานอา้งองิและชว่งขนาดของเชอืก: 
- EN 15151-1 ประเภท 6, 

อุปกรณสํ์าหรบัการประกนัและการลงโดยไม่มอีงคป์ระกอบการล็อคแบบป้องกนัอาการตกใจ; 
เชอืกขนาด ø 8,9 - 10,2 มม.. 

- EN 567, อุปกรณปี์นเขา (ล็อค), ใชก้บัเชอืกไดนามกิ EN 892 หรอืเชอืกกึ%งสถติ EN 1891 
หรอืเชอืกเสรมิ EN 564 พรอ้มกบัตวัดูดซบัพลงังาน EN 355; เชอืกขนาด ø 6 - 11 มม. 
มคีวามตา้นทาน ≥ 12kN. 

- TRS, ย่อมาจาก "Top Rope Solo" (ดูบทที% 8D) เชอืกขนาด ø 6 - 11 มม. มคีวามตา้นทาน ≥ 12Kn. 
 

D. สญัลกัษณ:์  

-       ตําแหน่งของนักปีนเขาเมื%อเทยีบกบัอปุกรณ ์

-     สญัลกัษณท์ี%บอกใหผู้ใ้ชอ้่านคําแนะนําและขอ้ควรระวงั, ประกอบดว้ยสองส่วน: คู่มอืคําอธบิาย 

+ แผ่นพบัพรอ้มภาพ 

-           (12) สญัลกัษณรู์ปยิ 	มที%แสดงตําแหน่งที%ถูกตอ้งของอปุกรณ ์(รูปที% 7B). 
 

E. รหสัผลติภณัฑ ์
- MMAA-XX = เดอืน ปี - หมายเลขล็อตการผลติ 

 
F.          โลโกข้องผูผ้ลติ AC Alterna�veCurrent Srl 
 

2. ขอบเขตการใชง้าน 
อุปกรณป้์องกนัส่วนบุคคล (DPI) สําหรบัการป้องกนัการตกจากที%สูง, สําหรบักจิกรรมการปีนเขา, 
การปีนผาและกจิกรรมที%เกี%ยวขอ้ง 
อุปกรณเ์บรกที%มกีารล็อคแบบแมนนวลดว้ยการชว่ยเหลอืจากรางสําหรบัการปีนเขา 
EN 15151-1 ประเภท 6:  
อุปกรณสํ์าหรบัการประกนัและการลงโดยไม่มอีงคป์ระกอบการล็อคแบบป้องกนัอาการตกใจ 
อุปกรณนี์	ยงัไดร้บัการรบัรอง EN 567 เป็นอุปกรณปี์นเขา (ล็อค) ที%ใชก้บัเชอืกไดนามกิ EN 892 
หรอืเชอืกกึ%งสถติ EN 1891 หรอืเชอืกสถติ EN 564 พรอ้มตวัดูดซบัพลงังาน EN 355 
SULU GO 
ชว่ยใหบุ้คคลหนึ%งสามารถใชอุ้ปกรณท์ี%เช ื%อมต่อกบัเข็มขดัรดัตวัของเขาเพื%อประกนันักปีนเขาจากการปีนใน
ตําแหน่งแรก (Mouline<e / Top Rope) และการลดลงได ้มนัยงัชว่ยใหส้ามารถลงดว้ยเชอืกเสน้เดยีว 
และยงัสามารถปีนขึ 	นบนเชอืกไดนามกิหรอืเชอืกสถติ / กึ%งสถติพรอ้มกบัตวัดูดซบัพลงังาน EN 355 
นอกจากนี	 อุปกรณย์งัสามารถใชสํ้าหรบัการปีนดว้ยเทคนิค TRS Top Rope Solo 
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ผลติภณัฑนี์	ไม่ควรถูกใชง้านเกนิขดีจาํกดัของมนั 
ผลติภณัฑนี์%ไม่ควรถูกใชง้านในสถานการณท์ี�แตกต่างจากที�อธบิายไวใ้นคําแนะนําของ AC. 
 
ความรบัผดิชอบ 
คําเตอืน! 
ผลติภณัฑนี์%ควรใชง้านโดยบุคคลที�มคีวามเชี�ยวชาญและไดร้บัการฝึกอบรม 
หรอือยู่ภายใตก้ารควบคุมจากบุคคลที�มคีวามเชี�ยวชาญและไดร้บัการฝึกอบรมเท่านั%น 
ท่านมคีวามรบัผดิชอบต่อการกระทํา การตดัสนิใจและความปลอดภยัของท่าน 
และรบัผดิชอบผลที�ตามมา หากท่านไม่สามารถรบัผดิชอบได ้
หรอืหากท่านไม่เขา้ใจคําแนะนําการใชง้านนี%, หา้มใชอ้ปุกรณนี์% 
ก่อนการใชง้านแต่ละคร ั%ง, 
นกัปีนเขาตอ้งทําความคุน้เคยกบัอปุกรณแ์ละความสามารถในการล็อคกบัเชอืกที�ใช ้
โปรดปฏบิตัติามกฎหมายและขอ้บงัคบัในประเทศของท่านเกี�ยวกบัการประกนัในตําแหน่งปีนเขา
แรก, เทคนิค Top Rope, การปีนขึ %นบนเชอืก 
รวมถงึการปฏบิตัติามขอ้บงัคบัที�เกี�ยวขอ้งกบัประเภทของตวัเชื�อมต่อที�ใชแ้ละมาตรฐานอื�น ๆ 
ที�เกี�ยวขอ้งกบักจิกรรมที�ท่านจะทํา. 
 
3. อุปกรณต่์างๆ  
(1) ส่วนโครงสรา้งหลกั, (2) ราง, (3) คนัโยกดา้นหนา้, (4) คนัโยกดา้นหลงั, (5) แผ่นป้องกนัความปลอดภยั, 
(6) ปุ่ ม, (7) มอืจบัปลดล็อก, (8) ตวับ่งชี 	การใส่เชอืก, (9) สกรูล็อค, (10) รูสําหรบัตวัเชื%อมต่อ, (11) 
รูสําหรบัล็อคแผ่นป้องกนัความปลอดภยั, (12) ตวับ่งชี 	รูปยิ 	ม ☺, (13) ชอ่งทางการไหลของเชอืก, (14) 
เพลากลาง 
วสัดุหลกั: อลูมเินียม 7075 T6, ไทเทเนียม GR5, PA. 
 
4. ความเขา้กนัได ้
ตรวจสอบความเขา้กนัไดข้องผลติภณัฑนี์	กบัส่วนประกอบอื%นๆ ในระบบของคุณ (ความเขา้กนัได ้= 
การทํางานรว่มกนัไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ). 

- เชอืก 
สามารถใชก้บัเชอืกขนาด ø 6 - 11 มม. 
- สําหรบัการปีนเขา EN 15151-1: เชอืกเดี%ยวไดนามกิ (EN 892) ขนาด ø 8,9 - 10,2 มม. 
- สําหรบัการปีนเขา EN 567, เทคนิค TRS (Top Rope Solo): เชอืกเดี%ยวไดนามกิ (EN 892) / 
เชอืกเสรมิ (EN 564) หรอืเชอืกกึ�งสถติ (EN 1891) พรอ้มตวัดูดซบัพลงังาน (EN 355) ขนาด 
ø 6 - 11 มม. ความตา้นทาน ≥ 12kN 
(ขนาดเสน้ผ่านศูนยก์ลางของเชอืกอาจมกีารเบี%ยงเบน ± 0,2 มม.) 
 

คําเตอืน! เชอืกกึ%งสถติและเชอืกเสรมิไม่ไดอ้อกแบบมาเพื%อการประกนัในการปีนเขาจากจดุเร ิ%มตน้; 
ในกรณีนี	ควรใชเ้ชอืกไดนามกิ EN 892 
คําเตอืน: เมื�อใชเ้ชอืกใหม่ ประสทิธภิาพในการล็อคของ SULU GO อาจลดลง; 
ควรทําความสะอาดชอ่งทางการไหลของเชอืก (13) ก่อนการใชง้านทุกคร ั%ง 
และเชด็อปุกรณด์ว้ยผา้สะอาดและแหง้ ใชส้ารลา้งไขมนัทั%วไป 
โดยทั%วไป, ประสทิธภิาพในการล็อคและความสะดวกในการใหเ้ชอืกอาจเปลี%ยนแปลงตามขนาดเชอืก 
สภาพของเชอืก การสกึหรอ และการบํารุงรกัษา 
ควรใชค้วามระมดัระวงัและฝึกฝนทกัษะการประกนัและการลดเชอืกกบั SULU GO 
ทุกคร ั	งที%ใชเ้ชอืกที%แตกต่างจากปกต ิ
เชอืกบาง: เชอืกบางตอ้งการความระมดัระวงัในการใชง้าน เนื%องจากการจบัที%อ่อนแอกว่า 
อาจควบคุมไดย้ากขึ 	นในขณะลดหรอืหากเกดิการตกลงมา การใชเ้ชอืกบางกบั SULU GO 
จาํเป็นตอ้งมคีวามระมดัระวงัมากขึ 	นและความรูท้ี%ดเีกี%ยวกบัเทคนิคการประกนั 
อุปกรณนี์	สามารถใชง้านกบัเชอืกที%เปียกได ้
แต่ตอ้งมคีวามระมดัระวงัและประสบการณใ์นการฝึกฝนกอ่นใชง้านในสภาพดงักล่าว 
 
คําเตอืน! เชอืกบางชนิดอาจลื%นกว่าและลดประสทิธภิาพในการล็อคของ SULU GO 
(เชน่เชอืกที%ผ่านการเคลอืบใหม่, เชอืกที%เพิ%งซ ื 	อใหม่, เชอืกที%แข็งตวั, เชอืกที%เปียกหรอืมโีคลน) 
อุปกรณส์ามารถใชง้านไดท้ี%อุณหภูมริะหว่าง -10°C ถงึ +50°C ในระหว่างการลง 
เชอืกที%ถูกจบัอาจทําใหเ้กดิแรงเสยีดทานและทําใหอ้ปุกรณร์อ้นเกนิไป แนะนําใหใ้ชถุ้งมอืปีนเขา 
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คําเตอืน! ผมยาวอาจพนัเขา้กบัอปุกรณแ์ละอาจถูกดงึออก ควรเก็บผมใหเ้รยีบรอ้ยหรอืป้องกนั (รูปที% 11) 
อุณหภูมสูิง, ความชื 	น, นํ	าแข็ง, นํ	ามนัและฝุ่ นสามารถส่งผลกระทบต่อการทํางาน; 
หากทํางานในสภาพแวดลอ้มที%หนาวเย็นและชื 	น ควรตรวจสอบฟังกช์นัของอุปกรณอ์ย่างสมํ%าเสมอ 
โดยเฉพาะเมื%อเปลี%ยนจากสภาพที%ช ื 	นไปสู่สภาพที%นํ	าแข็ง 

 
- ตวัเชื�อมต่อ 

ปฏบิตัติามขอ้กาํหนดในประเทศของคุณ SULU GO เขา้กนัไดก้บัตวัเชื%อมต่อ (รูปที% 4) ตามมาตรฐาน EN 
362 และ EN 12275 ที%มคีวามยาวสูงสุด 120 มม. 
และมกีา้นภายในที%ป้องกนัการหมุนผดิปกตขิองตวัเชื%อมต่อและมเีกลยีวล็อค 
หากใชต้วัเชื%อมต่ออื%นๆ ควรทดสอบความเขา้กนัได ้(การตดิตั	งและการทํางานที%ถูกตอ้ง 
และศกึษาความเป็นไปไดข้องการตดิตั	งที%ไม่ถูกตอ้ง) 
ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าตวัเชื%อมต่อไมข่ดัขวางการทํางานของ SULU GO 
โดยเฉพาะความอสิระในการเคลื%อนที%ของคนัโยก (3,4) ทั	งในตําแหน่งแนวตั	งและแนวนอน 
ตวัเชื%อมต่อที%ยดึกบัอปุกรณผ์่านรูสําหรบัตวัเชื%อมต่อ (10) 
ควรเชื%อมต่อกบัสายรดัของคุณผ่านห่วงความปลอดภยัที%มอียู่ในเข็มขดั (รูปที% 7B) 
และไม่ในตําแหน่งอื%นๆ ควรใชเ้ข็มขดัที%ตรงตามมาตรฐาน EN 12277 
และตรวจสอบความสมบรูณข์องเข็มขดักอ่นการใชง้านทุกคร ั	ง. 

 
5. การตรวจสอบ, จุดที�ตอ้งตรวจสอบ 
ความปลอดภยัของคุณขึ 	นอยู่กบัความสมบูรณข์องอปุกรณข์องคุณ 
AC แนะนําใหต้รวจสอบอุปกรณทุ์กๆ 3 เดอืน แต่หากใชง้านบ่อยอาจตอ้งตรวจสอบบ่อยขึ 	น.  
 
ก่อนการใชง้านทุกคร ั%ง 
ตรวจสอบทั	งส่วนที%เป็นโลหะและพลาสตกิ. 
- ตรวจสอบผลติภณัฑเ์พื%อหาการเสยีรูป รอยแตก รอยรา้ว รอยขดีข่วน หรอืรอ่งรอยการสกึหรอ 

รวมถงึรอยขดูขดี ขอ้ต่อที%งอหรอืไม่เรยีบ หรอืการกดักรอ่น หากมขีอ้สงสยัใหต้ดิต่อผูผ้ลติทนัทแีละ 
อย่าใช ้อุปกรณ ์
ใชส้ารลา้งไขมนัทั%วไปเพื%อทําความสะอาดชอ่งทางการไหลของเชอืก (13) 
โดยเฉพาะกอ่นการใชง้านทุกคร ั	ง นอกจากการตรวจสอบทั%วไปแลว้: 

- ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าคนัโยกขยบัไดอ้ย่างอสิระ 
โดยไมม่กีารตดิขดัหรอืแรงเสยีดทานที%อาจทําใหก้ารเคลื%อนไหวไม่ราบรื%น 

- ตรวจสอบปุ่ มที%ตอ้งกลบัมาอยู่ในตําแหน่งเดมิโดยการคลกิในสองรูของแผ่นป้องกนัความปลอดภยั (รูปที% 
6D) และสปรงิที%เกี%ยวขอ้ง รวมถงึมอืจบัปลดล็อคและสปรงิ (รูปที% 5B) 

- ตรวจสอบว่าสกรูและหมดุ (9) ถูกตดิตั	งและล็อคอย่างถูกตอ้ง 
- ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าแผน่ป้องกนัความปลอดภยั (5) ยดึตดิกบัตวักลาง (1); 

อย่าใชห้ากระหว่างแผ่นป้องกนัความปลอดภยัและตวักลางมชีอ่งว่างเกนิ 1 มม. 
โดยเฉพาะในบรเิวณชอ่งทางการไหลของเชอืก 

- ควรตรวจสอบการสกึหรอของพื 	นผวิที%สมัผสักบัเชอืก ซึ%งไม่ควรเกดิการบดิงอหรอืขดีข่วน 
หากสงสยัว่ามกีารเสยีรูปหรอืขดีข่วน อย่าใช ้อุปกรณแ์ละตดิต่อ AC 

- ตรวจสอบว่าไมม่สีิ%งแปลกปลอมในกลไกและส่วนที%เคลื%อนไหว 
รวมถงึการไมม่สีารหล่อลื%นในชอ่งทางการไหลของเชอืก. 

 
ระหว่างการใชง้าน 
- ควรตรวจสอบสถานะของผลติภณัฑแ์ละการเชื%อมต่อกบัอปุกรณอ์ื%นๆ ในระบบเป็นประจาํ 
- ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าตวัเชื%อมต่อทํางานในแนวแกนหลกั และตรวจสอบการปิดของเกลยีวล็อค 
- ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าแผน่ป้องกนัความปลอดภยั (5) ปิดสนิทและปุ่ ม (6) คลกิในสองรูเพื%อป้องกนัการเปิด 

(รูปที% 10A, 10B) 
- ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าคนัโยกและตวัอปุกรณข์อง SULU GO มคีวามอสิระในการเคลื%อนไหวเสมอ 
ดําเนินการตรวจสอบเหล่านี	โดยเฉพาะเมื%ออปุกรณอ์ยู่ในตําแหน่งทั	งแนวตั	งและแนวนอนในตําแหน่งที%ถูกตอ้
ง (รูปที% 8A)  
 

6. การใส่เชอืก 
- เมื%อถอื SULU GO ตําแหน่งที%ถูกตอ้งคอืใหร้อยยิ 	ม ☺ หนัเขา้หาใบหนา้ของผูใ้ชง้านเสมอ (รูป 7B) 
- ตรวจสอบทศิทางการตดิตั	งเชอืกโดยอา้งองิจากเครื%องหมายบนผลติภณัฑ ์(รูป 6A) 



TH 
 

- ใชม้อืขวาจบัอปุกรณโ์ดยใหห้วัแม่มอือยู่ตรงรอยยิ 	ม ☺ และกดอปุกรณใ์หสุ้ดเพื%อเปิดพื 	นที%สําหรบัใส่เชอืก 
(รูป 6B) 

- ใชนิ้	วชี 	และนิ	วกลางของมอืซา้ยกดปุ่ มทั	งสองปุ่ มพรอ้มกนั จากนั	นหมุนแผ่นล็อกนิรภยั (รูป 6B) 
- ใส่เชอืกที%มุ่งหนา้ไปยงันักปีนหรอืจดุพกัตามทศิทางของลูกศร (รูป 6C) 
- ปิดแผ่นล็อกนิรภยัโดยหมุนในทศิทางตรงขา้มกบัการเปิด 

จนกระทั%งปุ่ มทั	งสองล็อกเขา้ในรูของแผ่นล็อกนิรภยัดว้ยเสยีง "คลกิ" (รูป 6D) 
- ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าปุ่ มทั	งสองล็อกเขา้รูแผ่นล็อกนิรภยัอย่างแน่นหนา (รูป 6D) 

เพื%อป้องกนัการเปิดของอุปกรณ ์
- การล็อกและการควบคุมการลงจะไมทํ่างานหากเชอืกถูกใส่ผดิทศิทาง (รูป 6E). 
 
7. การทดสอบการใชง้านและ Partner check 
- ตรวจสอบว่าเชอืกถูกใส่ในตําแหน่งที%ถูกตอ้ง 

โดยดงึเชอืกที%ออกไปหานักปีนหรอืจดุพกัดว้ยแรงและความเรว็หลายคร ั	ง 
และตรวจสอบว่าตวัอปุกรณล็์อกการเคลื%อนที%ของเชอืกหรอืไม่ (รูป 7A) หากอุปกรณไ์ม่ล็อก 
หา้มใชง้านและตอ้งตดิต่อฝ่ายบรกิารลูกคา้ 

- ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าการเชื%อมต่ออปุกรณก์บัสายรดันั	นถูกตอ้ง โดยรอยยิ 	ม ☺ 
บนตวัอุปกรณต์อ้งหนัไปทางหนา้ของนักปีน (รูป 7B) 

- นักปีนและผูป้ระกนัตวัจะตอ้งทําการตรวจสอบอุปกรณค์วามปลอดภยัรว่มกนั (โดยเฉพาะสายรดั 
การผูกเชอืก ปมปลายเชอืก ตวั SULU GO และตวัเชื%อมที%มเีกลยีวล็อก) กอ่นเร ิ%มปีน (รูป 7C). 

 
8. เทคนิคการประกนัตวั (Belaying Techniques) 
 

ขอ้ควรระวงั: 
 

ไม่ควรจบัหรอืบงัคบัตวั SULU GO ใหช้อ่งรอ้ยเชอืกอยู่ในแนวต ั%ง 
เนื�องจากอาจทําใหก้ารทํางานของอุปกรณเ์สยีหาย และสรา้งสถานการณอ์นัตรายอย่างยิ�ง 
(รูป 8A-4) 
หา้มบบีหรอืกดตวักลางของ SULU GO จนขดัขวางการเคลื�อนที�และการทํางานของกลไกล็อก 
(รูป 8A-5) 

ตําแหน่งที�ถูกตอ้งของ  S U L U    G O : 
 

ควรรกัษาทศิทางของชอ่งเชอืกใหเ้ป็นแนวนอนอยู่เสมอ และใหต้วัอุปกรณต์ ั%งตรงในแนวต ั%ง 
(ดูรูป 8A-1 และ 8A-2) 
 

• ใชม้อืขา้งซา้ยหรอืขวาจบั SULU GO โดยใชนิ้%วชี %และนิ%วหวัแม่มอืหนีบเขา้หากนั 
พรอ้มกดลงบนแกนกลางของอุปกรณ ์(ดูรูป 8A-1) 
มอืขา้งเดยีวกนัในขณะที%ยกตวัอุปกรณข์ึ 	น สามารถจบัเชอืกที%เขา้สู่อุปกรณไ์ดด้ว้ย (ดูรูป 8A-2) 
วธินีี	ทําใหก้ารใชง้าน SULU GO เป็นไปตามเทคนิคการประกนัตวัที%ใชก้นัโดยทั%วไป 
 

• ใชม้อือกีขา้ง (ตามความเหมาะสม และไม่ใหเ้กดิเชอืกหย่อนมากเกนิไป) 
ดงึเชอืกออกจากอปุกรณใ์นแนวนอน ใหอ้ยู่ในแนวเดยีวกบัชอ่งเชอืก (ดูรูป 8A-3) 
การดงึเชอืกควรทําในทศิทางดา้นขา้งลําตวั และเป็นไปตามแนวของแขนที�ใชง้าน 

 
ในกรณีที�เกดิความตื�นตระหนก ใหม้สีมาธจิดจ่ออยู่กบัการรกัษาตวัอุปกรณใ์หอ้ยู่ใน 
ตําแหน่งที�ถูกตอ้ง ดว้ยมอืเพยีงขา้งเดยีว (ดูรูป 8A-1) 
มอือกีขา้งตอ้งไม่รบกวนอปุกรณห์รอืเชอืก 

การล็อก: 
 

เมื�ออุปกรณอ์ยู่ในตําแหน่งที�ถูกตอ้ง หากนกัปีนตกลงมา 
อุปกรณจ์ะทําการล็อกเชอืกโดยอตัโนมตั ิ
ตวั SULU GO จะตอ้งสามารถเคลื%อนที%ไดโ้ดยอสิระตลอดเวลาเพื%อใหก้ลไกล็อกทํางานไดอ้ย่างสมบูรณ ์

 
A. การประกนัตวันกัปีนแนวหน้า (Lead Climbing Belay) 



TH 
 

ตลอดเวลาที%ทําการประกนัตวันักปีนแนวหนา้ ตอ้งถอือุปกรณใ์นตําแหน่งที%ถูกตอ้งดว้ยมอืขา้งเดยีว 
มอือกีขา้งใชสํ้าหรบัจา่ยเชอืกหรอืดงึเชอืกกลบั. 

 
- จ่ายเชอืก: 

ถอือุปกรณใ์หอ้ยู่ในตําแหน่งที%ถูกตอ้ง 
ใชม้อือกีขา้งจา่ยเชอืกออกไปในแนวเดยีวกบัชอ่งรอ้ยเชอืก (รูป 8A-3) 
หากอุปกรณล็์อกเมื%อมกีารขอเชอืกอย่างกะทนัหนั ใหถ้อื SULU GO ในตําแหน่งที%ถูกตอ้ง และทําการ 
"สะบดั" เชอืกอย่างแรงโดยลากมอืจากบนลงล่างในแนวเดยีวกบัชอ่งรอ้ยเชอืก (รูป 8A-2) 
เคล็ดลบัสําหรบัการประกนัตวัแบบไดนามกิ: เมื%ออุปกรณล็์อก 
ใหก้ระโดดเล็กนอ้ยหรอืกา้วไปขา้งหนา้เพื%อลดแรงกระชากจากการตกของนักปีน. 

 
- การดงึเชอืกกลบั: 

ตอ้งถอือุปกรณใ์นตําแหน่งที%ถูกตอ้งดว้ยมอืขา้งเดยีวเสมอ 
ใชม้อือกีขา้งดงึเชอืกกลบัในทศิทางตรงขา้มกบัการจา่ยเชอืก 
โดยดงึในแนวนอนใหต้รงกบัแนวชอ่งรอ้ยเชอืก. 

 
B. การปีนเชอืกจากดา้นบน, Top Rope หรอื Mouline:e 

 
- การดงึเชอืกกลบั: 

ดงึเชอืกกลบัโดยดงึลงดา้นล่าง พรอ้มทั	งสรา้งแรงเล็กนอ้ยบนเชอืกที%ดงึกลบัเสมอ 
เพื%อใหม้ั%นใจว่าอปุกรณย์งัคงทํางานและอยู่ในตําแหน่งการจบัเชอืกในแนวนอน (รูป 8B-1) หากมกีารตกลง 
SULU GO จะอยู่ในตําแหน่งล็อกและเชอืกจะไม่เลื%อน นอกจากนี	 
ดว้ยเทคนิคนี	จะไมม่กีารเกดิเชอืกหย่อนระหว่างอุปกรณก์บัผูปี้น 
หากตอ้งการใหเ้ชอืกหย่อนเล็กนอ้ย ใหจ้บัอปุกรณด์ว้ยมอืขา้งหนึ%งในตําแหน่งที%ถูกตอ้ง 
(เชน่เดยีวกบัการประกนัตวันักปีนที%นําเชอืก) 
และใชม้อือกีขา้งดงึเชอืกออกจากอุปกรณต์ามที%อธบิายไวใ้นเทคนิคการประกนัตวันักปีนที%นําเชอืก. 

 
- ปล่อยตวันกัปีนลง: 

เฉพาะเมื%อ นักปีนอยู่ในสภาพที%รบันํ	าหนักบนเชอืก และอุปกรณอ์ยู่ในสภาวะล็อกและยดึเชอืกไวแ้ลว้ 
ใหทํ้าการปล่อยตวันักปีนลงโดยใชง้านคนัโยกปลดล็อก และปรบัความเรว็โดยควบคุมแรงดงึของคนัโยก 
(ดูรูปที% 8B-2) 
คําเตอืน! จดัการแรงที%ใชก้บัมอืจบั โดยเร ิ%มจากแรงเล็กนอ้ยและค่อยๆ 
เพิ%มจนไดค้วามเรว็ในการหย่อนที%ตอ้งการ 
ควรจบัตาผูปี้นที%หย่อนตวัเสมอ และประเมนิสิ%งกดีขวางหรอือปุสรรคในการลง 
ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าเชอืกมคีวามยาวเพยีงพอ (ทําเงื%อนที%ปลายเชอืกเสมอ) 
เนื%องจากปัจจยัต่างๆ ภาระบนเชอืกอาจเปลี%ยนแปลงอย่างฉับพลนั 
จงึตอ้งปรบัแรงที%ใชก้บัมอืจบัปลดล็อกใหเ้หมาะสม.  

 
C. การประกนัตวัและการโรยตวัจากดา้นบน  
- การดงึตวันกัปีนที�สอง: 

ดงึตวันักปีนที%สองโดยดงึเชอืกออกจากอปุกรณ ์(รูป 8C-1) 
หา้มปล่อยใหเ้ชอืกหย่อนระหว่างอุปกรณก์บันักปีนที%ตอ้งดงึกลบั. 

 
- ปล่อยตวัลง: 

เพื%อหย่อนตวัภาระจากดา้นบน ใหเ้พิ%มตวัเชื%อมต่อที%จดุพกั (รูป 8C-2) 
ใชม้อืขา้งหนึ%งจดัการมอืจบัปลดล็อกโดยเร ิ%มจากแรงเล็กนอ้ย 
และใชอ้กีมอืหนึ%งเสยีดสเีชอืกที%ออกจากอปุกรณ ์(รูป 8C-2) 
ปรบัความเรว็ในการหย่อนโดยประสานการเสยีดสเีชอืกกบัแรงที%ใชด้งึมอืจบั 
คําเตอืน! ในระหว่างการประกนัและการหย่อนตวัจากดา้นบน 
อุปกรณต์อ้งสามารถเคลื%อนที%ไดอ้ย่างอสิระและไม่ถูกขดัขวางโดยพื 	นผวิหรอืมมุที%จาํกดัการเคลื%อนที% (รูป 
10H). 
 



TH 
 

- การปีนเชอืกแบบ Top Rope Solo 
โหมดนี	ชว่ยใหส้ามารถปีนเชอืกขึ 	นได ้โดยอปุกรณจ์ะทําหนา้ที%เป็นตวัล็อกตามมาตรฐาน EN 567 
ซึ%งอนุญาตใหเ้คลื%อนที%ขึ 	นและป้องกนัการเคลื%อนที%ลง (อนุญาตใหเ้คลื%อนที%ไดใ้นทศิทางเดยีว) 

- จาํเป็นตอ้งใชเ้ชอืกไดนามกิที%เป็นไปตามมาตรฐาน EN 892 สําหรบัการปีนขึ 	น 
- สามารถใชเ้ชอืกกึ%งสถติ (EN 1891) หรอืเชอืกอุปกรณเ์สรมิ (EN 564) ได ้

โดยตอ้งใชต้วัดูดซบัพลงังานที%เป็นไปตามมาตรฐาน EN 355 (รูป 8D-6) ตดิตั	งไวเ้หนืออุปกรณ ์
- สําหรบัเทคนิคนี	 เชอืกตอ้งมคีวามแข็งแรงไม่นอ้ยกว่า 12 kN 
- เชอืกดา้นบนตอ้งปลอดจากสิ%งกดีขวางหรอืมุมที%อาจจาํกดัการทํางานของตวัดูดซบัพลงังาน 
- หากเกดิการตก อุปกรณจ์ะล็อกโดยอตัโนมตั ิ(ดูหวัขอ้ที% 8 เทคนิคการประกนั – การล็อก) 
- หา้มจบัหรอืบงัคบั SULU GO ดว้ยทางเชอืกในแนวตั	ง 

เพราะจะทําใหก้ารทํางานของอุปกรณผ์ดิปกตแิละอาจเกดิสถานการณอ์นัตราย (รูป 8A-4) 
- หา้มบบีส่วนกลางของ SULU GO จนจาํกดัการเคลื%อนที%และการทํางานของคนัล็อก (รูป 8A-5) 
- ในการปีนแบบนี	 อปุกรณอ์าจไม่อยู่ในสายตาของผูใ้ชเ้สมอ ดงันั	น ควรใส่ตวัเชื%อมเล็ก (หรอืห่วงเหล็ก) 

ในชอ่ง 11 เพื%อป้องกนัการหมุนของแผ่นล็อก (รูป 8D-7) 
- หากตอ้งการ สามารถลดการเคลื%อนไหวของตวัเชื%อมภายในห่วงบรกิารได ้

โดยยกอุปกรณเ์ล็กนอ้ยดว้ยเชอืก (≥ Ø 4 มม.) ที%ใส่ในชอ่งเชื%อม (10) (รูป 8D-8) 
และเชื%อมต่อกบัส่วนบนของสายรดั 
คําเตอืน! ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าตวัเชื%อมสามารถหมุนไดอ้สิระแมจ้ะถูกจาํกดัดว้ยเชอืก และไม่ถูกล็อก 

- ในการปีนขึ 	น หา้มปล่อยใหเ้ชอืกหย่อน (รูป 8D-2) 
- อุปกรณนี์	ไดร้บัการทดสอบในหอ้งปฏบิตักิารสําหรบัเทคนิคการปีนแบบ Top Rope Solo 

โดยมกีารทดสอบแบบไดนามกิตามมาตรฐาน EN 12841:2006 ขอ้ 5.6.2 
ซึ%งแสดงใหเ้ห็นว่าค่าภาระสูงสุดที%ตํ%ากว่า 6 kN และการเลื%อนของอปุกรณบ์นเชอืกไม่เกนิ 50 ซม. 
โดยใชม้วลนํ	าหนัก 80 กก. 

- การทดสอบกบัเชอืกกึ%งสถติ (EN 1891) และเชอืกอุปกรณเ์สรมิ (EN 564) 
ดําเนินการรว่มกบัตวัดูดซบัพลงังานรุน่ “Petzl Asap'Sorber 20” 
จงึแนะนําใหใ้ชต้วัดูดซบันี	หรอืแบบที%มสีมรรถนะเทยีบเท่า 

- ในเทคนิคการปีน TRS ไม่จาํเป็นตอ้งจบัอปุกรณใ์นตําแหน่งที%ถูกตอ้ง 
เนื%องจากอุปกรณท์ี%ยดึตดิกบัสายรดัจะเคลื%อนที%ตามผูใ้ชโ้ดยไม่ตอ้งใชม้อื 

- ในระยะปีนขึ 	นชว่งแรกที%ไมม่ภีาระบนเชอืกดา้นล่าง 
อาจเกดิเชอืกหย่อนเนื%องจากเชอืกไม่เลื%อนในรางของอปุกรณ ์กรณีนี	ควรดงึเชอืกใหต้งึ 
หรอืแนะนําใหเ้พิ%มนํ	าหนักถ่วงที%เชอืก (นํ	าหนักขึ 	นอยู่กบัประเภทเชอืก ขนาดเสน้ผ่านศูนยก์ลาง คุณภาพ 
สภาพใหมห่รอืเกา่ เปียกหรอืแหง้ ฯลฯ) โดยทดสอบนํ	าหนักที%เหมาะสมกอ่นปีนแบบ TRS. 
 
คําเตอืน! จุดยดึหรอืจดุผ่านของเชอืกที�ปีนขึ %นตอ้งอยู่สูงกว่าอุปกรณเ์สมอ (รูป 8D-1) 
ควรปีนเชอืกในแนวต ั%งเสมอ (รูป 8D-1) ระวงัอย่าอยู่ในตําแหน่งขา้งเคยีงกบัแนวต ั%งของจุดยดึ 
เพราะหากตกจะเกดิการแกว่งแบบลูกตุม้ที�อาจเป็นอนัตราย (รูป 8D-4) 
อุปกรณ ์(และผูใ้ช)้ ตอ้งไม่อยู่ในตําแหน่งที�สูงกว่าจุดยดึหรอืจุดผ่านของเชอืก (รูป 8D-2, 8D-
3, 8D-5) เพราะหากตกอาจเกดิอนัตรายรา้ยแรง. 
 

9. การลงจากเชอืก 
สามารถลงจากเชอืกไดก็้ต่อเมื%อผูปี้นอยู่ภายใตแ้รงกดบนเชอืก และอปุกรณอ์ยู่ในตําแหน่งล็อกและจบัเชอืกอยู่ 
ใหจ้บัที%มอืจบัปลดล็อก (7) แลว้ดงึออกดา้นนอก (ภาพ 9A) ดว้ยการเคลื%อนไหวที%นุ่มนวลและควบคุม 
อกีมอืหนึ%งไมจ่าํเป็นตอ้งจบัเชอืกที%ออกจากอปุกรณเ์สมอไป 
แต่แนะนําใหป้ฏบิตัวิธินีี	เพื%อใหส้อดคลอ้งกบัเทคนิคการลงจากเชอืกที%นิยมใชท้ั%วไป 
ควบคุมความเรว็ของการลงจากเชอืกโดยการควบคุมแรงที%ใชก้บัมอืจบัปลดล็อก (ภาพ 9B) 
เมื%อปล่อยมอืจากมอืจบัปลดล็อก (7) การลงจากเชอืกจะหยุดลง (ภาพ 9C). 
 
การบํารุงรกัษา การจดัเก็บ และการขนส่ง 
ควรทําการบํารุงรกัษาอย่างสมํ%าเสมอ โดยทําความสะอาดและเป่าชิ 	นส่วนที%กาํหนด (ภาพ 12) 
ดว้ยลมแรงและทานํ	ามนัหล่อลื%น WD40 โดยระมดัระวงัไม่ใหส้มัผสักบัส่วนโลหะที%อยู่ในจดุสมัผสักบัเชอืก เชน่ 
ทางเดนิเชอืก เนื%องจากนํ	ามนัหล่อลื%นจะลดหรอืยกเลกิการทํางานของแรงเบรก หากเกดิกรณีดงักล่าว 
ใหทํ้าความสะอาดและลา้งคราบมนัออกจากทางเดนิเชอืกอย่างละเอยีด 
เก็บรกัษาอปุกรณใ์นที%เย็น แหง้ ห่างจากแหล่งความรอ้น ความชื 	นสูง สภาพแวดลอ้มที%มเีกลอื มมุแหลม 
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สารกดักรอ่น หรอืปัจจยัที%อาจทําใหเ้กดิความเสยีหายอื%น ๆ 
ระหว่างการขนส่ง ควรป้องกนัอุปกรณจ์ากความเสี%ยงที%กล่าวขา้งตน้. 
 
อะไหล่ 
ในกรณีที%เกดิการชาํรุด มอืจบัปลดล็อก (7) สามารถเปลี%ยนไดโ้ดยผูผ้ลติ หากตอ้งการความชว่ยเหลอืตดิต่อที% 
info@alterna�vecurrent.it 
 
อายุการใชง้าน การเลกิใช ้และการขาดความเหมาะสมในการใชง้าน 
คําเตอืน! เหตุการณท์ี%ไม่คาดคดิอาจทําใหต้อ้งเลกิใชอุ้ปกรณห์ลงัการใชง้านเพยีงคร ั	งเดยีว เชน่ 
การตกกระแทกพื 	น ความเขม้ขน้ของการใชง้าน หรอืสภาพแวดลอ้มที%มหีนิคม สภาพอากาศทางทะเล 
มุมแหลม อุณหภมูสุิดขั	ว หรอืการสมัผสัสารเคม ี
อุปกรณจ์ะตอ้งเลกิใชใ้นกรณีดงัต่อไปนี	: 

- การสกึหรอของชิ %นส่วนที�สมัผสักบัเชอืกทาํใหเ้กดิการเปลี�ยนแปลงของรูปทรงพื %นผวิ 
- แผ่นบานพบัมชีอ่งว่างบนหมุดล็อก (ภาพ 10C) 
- มชีอ่งว่างเกนิ 1 มม. ระหว่างแผ่นบานพบัและตวัอปุกรณ ์

โดยเฉพาะบรเิวณทางเดนิเชอืกดา้นออก (ภาพ 10B) 
- ปุ่มล็อกไม่เขา้ที�เมื�อปิด ทําใหไ้ม่สามารถล็อกแผ่นบานพบัได ้(ภาพ 10D-10G) 
- สกรูและหมุดยดึไม่แน่นในตําแหน่งของตนเอง (ภาพ 5A) 
- สปรงิในหมุดมอืจบัปลดล็อกไม่ผลกัมอืจบัใหก้ลบัสู่ตําแหน่งปิด (ภาพ 5B) 
- อุปกรณห์มดอายุการใชง้าน 
- อุปกรณเ์คยรบัแรงกระแทกหนัก 
- ผลการตรวจสอบอปุกรณไ์ม่ผ่านเกณฑห์รอืมขีอ้สงสยัเร ื%องความปลอดภยั 
- ไมม่ขีอ้มูลประวตักิารใชง้านของอุปกรณ ์
- อุปกรณล์า้สมยัหรอืไม่สอดคลอ้งกบักฎหมายหรอืเทคนิคใหม ่

โปรดทําลายอปุกรณท์ี%เลกิใชเ้พื%อป้องกนัการใชง้านในอนาคต 
อายุการใชง้านของอุปกรณข์ึ 	นอยู่กบัประเภทและความถี%ในการใชง้าน รวมถงึปัจจยัภายนอก 
เมื%อเขา้ใกลข้ดีจาํกดัของอายุการใชง้าน หรอือย่างนอ้ยเมื%อสิ 	นสุดระยะเวลาที%กาํหนด 
ควรเลกิใชอุ้ปกรณท์นัท ี

ระยะเวลาการใชง้านสูงสุด 
การเก็บรกัษาในสภาพที%เหมาะสมและไมม่กีารใชง้าน: ไม่จาํกดั 
การใชง้านเป็นคร ั	งคราว: สูงสุด 10 ปี หากไมม่รีอ่งรอยการสกึหรอ 
การใชง้านบ่อยคร ั	งหรอืหนักหน่วง: อายุการใชง้านอาจลดลงอย่างมาก 
 
คุณภาพและการรบัรอง 
ผลติภณัฑนี์	เป็นไปตามระเบยีบ (EU) 2016/425 สําหรบัอปุกรณป้์องกนัส่วนบุคคล 
การรบัรอง CE ดําเนินการโดย CERTOTTICA SCRL (หน่วยงานที%ไดร้บัการรบัรองหมายเลข 2008) 
SULU GO ไดร้บัการรบัรองตามมาตรฐาน EN 15151-1:2012 ประเภท 6 และ EN 567:2013 
ทุกหน่วยผ่านการตรวจสอบคุณภาพ และมรีหสัระบุ 6 หลกัสําหรบัการตดิตามวสัดุแต่ละส่วน 
สามารถตรวจสอบคําประกาศความสอดคลอ้ง EU ไดท้ี% h<ps://www.alterna�vecurrent.it/ 
กรุณาเก็บคําแนะนําการใชง้านไวใ้นที%ปลอดภยั. 

 
การรบัประกนั 
เรารบัประกนัผลติภณัฑเ์ป็นเวลา 2 ปีนับจากวนัที%ซ ื 	อ สําหรบัขอ้บกพรอ่งในวสัดุหรอืการผลติ หากพบปัญหา 
กรุณาส่งคนืใหผู้ผ้ลติเพื%อรบัการเปลี%ยนใหม ่
ผลติภณัฑท์ี%มรีอ่งรอยการสกึหรอตามปกต ิ
หรอืถูกใชง้านหรอืดดัแปลงอย่างไม่เหมาะสมจะไมไ่ดร้บัการรบัประกนั. 
 
บรกิารหลงัการขายและการตดิต่อ 
AC Alterna;veCurrent S.r.l. 
สํานักงานหลกั: Via Felice CavalloL 100 – 41049 Sassuolo, Modena, IT 
สํานักงานปฏบิตักิาร: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna�vecurrent.it     www.alterna�vecurrent.it 
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KR 사용 지침 
이 정보 노트에서는 제품을 올바르게 사용하는 방법을 설명합니다. 
경고 표시는 장치 오용과 관련된 가장 빈번한 위험을 알려주지만 모든 위험을 설명하는 것은 
불가능합니다. Alterna�veCurrent.it 에서 업데이트 및 추가 정보를 확인하세요. 
제공된 모든 정보를 이해하고 기기를 올바르게 사용할 책임은 회원님에게 있습니다. 이 
장치를 부적절하게 사용하면 심각한 위험과 위험이 발생할 수 있습니다.  사용 설명서의 위험 
기호는 실제 부상 및 심각한 부상의 위험을 나타냅니다.의문이 있거나 이해하기 어려운 경우 
AC (info@alterna�vecurrent.it)에 문의하세요. 
 
1. 마킹, 추적성 및 픽토그램 

 
A.                  제품 이름 

 

B. 해당 제품이 규정 (EU) 2016/425의 요구 사항을 준수함을 입증하는 CE 마크입니다.  

2008 무작위 간격으로 수행되는 공식 생산 관리를 담당하는 신고 기관의 수 

 
C. 참조 표준 및 문자열 범위: 
 

• EN 15151-1 유형 6, 패닉 방지 잠금 요소가 없는 빌레이 및 하강 장치, 로프 ø 8.9 - 
10.2mm. 

• EN 567, 어센더(상승기), 동적 로프 EN 892 또는 반정적 로프 EN 1891 또는 에너지 
흡수기 EN 355가 있는 액세서리 랜야드 EN 564와 함께 사용, ø 6 - 11mm, 강도 ≥ 12kN 
로프. 

• TRS는 '탑 로프 솔로'(8D장 참조)의 약자로, 강도가 ≥ 12kN 6~11mm 로프입니다. 
 

D. 픽토그램:  

•      장치와 관련된 클라이머의 위치 

•     사용자에게 지침 및 경고를 읽도록 안내하는 그림문자로, 설명 책자 + 그림이 

있는 리플렛의 두 부분으로 구성됩니다. 

•           (12) 기기의 올바른 위치를 나타내는 미소를 짓습니다(그림 7B). 
 

E. 제품 식별자 
• MMAA-XX = 월 연도 - 생산 로트 

 
F.          제조업체 AC Alterna�veCurrent Srl의 로고 
 

2. 적용 범위 
등산, 클라이밍 및 관련 활동 시 높은 곳에서 떨어지는 것을 방지하는 개인 보호 장비(PPE)를 
착용하세요. 
등반용 수동 슬라이드 보조 제동 장치. 
EN 15151-1 유형 6: 패닉 방지 잠금 장치가 없는 빌레이 및 하강 장치. 
또한 이 장치는 동적 로프 EN 892 또는 반정적 로프 EN 1891 또는 에너지 흡수기 EN 355를 
사용하여 정적 로프 EN 564와 함께 사용할 수 있는 클라이머(등반가)로 EN 567 인증을 
받았습니다. 
설루 고는 하네스에 장치를 부착한 한 사람이 첫 번째 등반가(물리네트/탑로프)를 
빌레이하고 하강할 수 있습니다. 또한 싱글 로프 하강도 가능합니다. 또한 EN 355 에너지 
흡수기를 사용하여 동적 로프 또는 정적/반정적 로프를 타고 등반할 수 있습니다. 
또한 이 장치를 사용하면 TRS 탑로프 솔로 기법으로 등반할 수 있습니다. 
이 제품은 한계를 넘어서는 스트레스를 받아서는 안 됩니다. 
이 제품은 AC 지침에 설명된 상황 이외의 상황에서 사용해서는 안 됩니다. 
 
책임 
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경고! 
이 제품은 유능하고 교육을 받은 사람만 사용하거나 그의 직접적인 육안 통제 하에 사용해야 
합니다. 
회원님의 행동, 결정 및 안전에 대한 책임은 회원님 본인에게 있으며, 그에 따른 결과는 
회원님이 감수해야 합니다. 이러한 책임을 감당할 수 없거나 사용 지침을 이해하지 못하는 
경우 이 장치를 사용하지 마세요. 
클라이머는 매번 사용하기 전에 장치와 사용 중인 로프에 대한 잠금 기능을 숙지해야 합니다. 
첫 번째 로프 빌레이, 톱로프 기술, 로프 클라이밍에 관한 해당 국가의 규정을 준수하고, 
사용할 커넥터 유형 및 기타 활동과 관련된 규정을 준수하세요. 
 
3. 명칭 
 (1) 중앙 본체, (2) 슬라이드, (3) 전면 레버, (4) 후면 레버, (5) 안전 플랜지, (6) 버튼, (7) 잠금 
해제 핸들, (8) 로프 삽입 표시기, (9) 잠금 나사, (10) 커넥터 구멍, (11) 안전 플랜지 잠금용 구멍, 
(12) 스마일 표시기 ☺, (13) 로프 슬라이딩 통로, (14) 센터 핀. 
주요 재료: 알루미늄 7075 T6, 티타늄 GR5, PA. 
 
4. 호환성 
이 제품이 애플리케이션의 다른 시스템 요소와 호환되는지 확인하세요(호환성 = 좋은 
기능적 상호 작용). 

• 문자열 
6 - 11mm 로프와 호환됩니다. 
- 등반용 EN 15151-1: 다이나믹 싱글 로프(EN 892) ø 8.9 - 10.2mm. 
- 오름차순 EN 567, TRS(탑 로프 솔로) 기법: 동적 싱글 로프(EN 892)/액세서리 로프(EN 

564) 또는 에너지 (EN 355)를 사용하는 반정적 로프(EN 1891), ø 6 - 11mm강도 12kN 
이상.  

(허용 오차 +/- 0.2mm의 상용 직경). 
 

경고! 반정적 로프와 액세서리 랜야드는 리드 클라이밍에서 빌레이용으로 설계되지 
않았으므로 이 경우 동적 EN 892 로프를 사용하세요. 
새 로프를 사용하면 SULU GO의 잠금 효과가 떨어질 수 있으므로 매번 사용하기 전에 로프 
슬라이더(13)의 기름을 제거하고 깨끗하고 마른 천으로 기기에서 여분의 제품을 
제거하세요. 가정용 범용 탈지제를 사용하세요. 
일반적으로 로프의 직경, 상태, 마모 및 처리 상태에 따라 고정 효과와 로프 제공의 
용이성이 달라질 수 있습니다. 매번 다른 로프를 사용할 때마다 SULU GO로 빌레이와 
래펠을 연습하세요. 
가는 로프: 가는 로프는 그립력이 약하기 때문에 취급 시 특별한 주의가 필요합니다. 
하강할 때나 추락 시 제어하기가 더 어려울 수 있습니다. SULU GO에서 얇은 로프를 
사용하려면 빌레이 기술에 대한 지식과 각별한 주의가 필요합니다. 
이 장치를 사용하면 젖은 로프를 사용할 수 있으므로 이러한 목적을 위한 운동에 사용하기 
전에 특별한 주의와 경험을 쌓아야 합니다. 
 
가는 로프: 양말 처리된 새 로프, 얼거나 젖은 로프, 진흙이 묻은 로프)는 더 미끄러워서 
SULU GO의 고정 효과를 떨어뜨릴 수 있습니다. 
이 장치는 -10°C에서 +50°C 사이의 온도에서 작동할 수 있습니다. 하강 중에는 잡고 있는 
로프가 마찰을 일으켜 기기가 과열될 수 있으므로 등산용 장갑을 착용하는 것이 좋습니다. 
긴 머리카락이 기기에 끼어 뽑힐 수 있으므로 묶거나 보호하는 것이 좋습니다(그림 11). 
열, 추위, 습도, 얼음, 기름, 먼지는 작동에 영향을 줄 수 있으므로 특히 춥고 습한 환경 
조건에서 작업할 때, 특히 습한 환경에서 서리가 내린 상황으로 변경할 때는 기기의 기능을 
정기적으로 점검하세요. 

 
• 커넥터 

해당 국가의 규정을 준수하세요. SULU GO는 EN 362 및 EN 12275에 따른 커넥터(그림 4)와 
호환되며, 최대 길이가 120mm이고 커넥터와 잠금 링의 우발적인 회전을 방지하는 내부 
레버가 장착되어 있습니다. 다른 커넥터를 사용하려면 호환성 테스트(올바른 설치 및 
작동, 잘못된 위치 지정 가능성 검토)를 수행하세요. 
커넥터가 SULU GO의 작동, 특히 레버(3,4)의 자유로운 움직임을 방해하지 않는지, SULU 
GO가 수직 또는 수평으로 배치되어 있는지 확인합니다. 
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커넥터 구멍(10)을 통해 장치에 부착된 커넥터는 하네스의 안전 링을 통해 하네스에 
고정되어야 하며 다른 위치에 고정해서는 안 됩니다(그림 7B). EN 12277을 준수하는 
하네스를 사용하고 매번 사용하기 전에 하네스의 무결성을 점검하세요. 

 
5. 제어, 확인해야 할 포인트 
사용자의 안전은 장비의 무결성과 연결되어 있습니다 
AC는 3개월마다 철저한 점검을 권장합니다. 사용 강도가 높을수록 더 자주 PPE를 점검해야 
할 수 있습니다.  
 
매번 사용하기 전 
금속과 플라스틱 부품을 모두 확인합니다. 

• 제품에 변형, 균열, 찌그러짐, 마모 흔적이 있는지 확인한 다음 플라스틱 및 금속 부품 
모두에 소수점 이하 치수, 구부러지거나 고르지 않은 표면, 균열, 부식 또는 기타 마모 
여부를 확인하고 의심스러운 경우 즉시 제조업체에 문의하고 공구를 사용하지 마세요. 

• 가정용 범용 탈지제로 로프 러너(13)의 기름을 제거합니다. 
특히 매번 사용하기 전에 일반적인 점검과 더불어: 
• 레버의 움직임에 영향을 줄 수 있는 막힘이나 마찰 없이 레버가 자유롭게 움직이는지 
확인합니다. 

• 안전 플랜지의 두 구멍을 클릭하여 제자리로 자유롭게 돌아와야 하는 푸시 버튼(그림 
6D)과 스프링, 해제 손잡이 및 스프링을 점검하세요(그림 5B). 

• 나사와 리벳(9)이 핀과 제자리에 삽입되어 고정되었는지 확인합니다(그림 5A). 
• 모든 금속 핀의 리벳팅을 확인합니다. 
• 안전 플랜지(5)가 중앙 본체(1)에 밀착되었는지 확인하고, 특히 로프 출구 쪽의 슬라이딩 

통로 근처에서 안전 중앙 본체 사이에 1mm 이상의 간격이 있는 경우 장치를 사용하지 
마세요. 

• 특히 로프와 접촉하는 표면의 마모 상태를 점검하여 변형이나 마모가 발생하지 않아야 
하며, 변형이나 마모가 의심되는 경우 기기를 사용하지 마시고 A/S 센터에 문의하세요. 

• 메커니즘과 움직이는 부품에 이물질이 없는지, 로프 통로에 윤활유가 묻어 있지 않은지 
확인하세요. 

 
사용 중 
• 제품의 상태와 시스템의 다른 장치와의 연결 상태를 정기적으로 점검하고 장치가 서로 
올바르게 배치되어 있는지 확인하는 것이 중요합니다. 

• 커넥터가 항상 주축에서 작동하는지 확인하고 잠금 링의 잠김 상태를 확인하세요. 
• 안전 플랜지(5)가 항상 닫혀 있고 푸시 버튼(6)이 두 개의 구멍에 끼워져 있어 열리지 

않도록 하세요(그림 10A, 10B). 
• SULU GO의 레버와 본체가 항상 자유롭게 움직일 수 있는지 확인하세요. 
특히 장치가 수직 및 수평으로 올바른 위치에 배치된 상태에서 이러한 모든 점검을 
수행하세요(그림 8A) 
 

6. 로프 삽입 
• SULU GO를 잡을 때 올바른 자세는 항상 스마일이 얼굴을 향하도록 하는 것입니다 ☺ (그림 

7B). 
• 제품의 표시를 참조하여 로프의 설치 방향을 확인하세요(그림 6A). 
• 오른손으로 엄지손가락을 스마일에 대고 장치를 잡고 장치를 끝까지 눌러 스트링을 
삽입할 수 있는 공간을 확보합니다 ☺ (그림 6B). 

• 왼손 검지와 중지로 버튼 2개를 동시에 누르고 안전 플랜지를 돌립니다(그림 6B). 
• 화살표 방향으로 클라이머 또는 빌레이를 향해 로프를 삽입합니다(그림 6C). 
• 안전 플랜지의 구멍에 있는 버튼이 딸깍 소리가 나면서 제자리에 고정될 때까지 구멍의 
반대 방향으로 돌려서 안전 플랜지를 닫습니다(그림 6D). 

• 두 개의 푸시 버튼이 안전 플랜지의 두 구멍에 끼워져 있는지 확인합니다(그림 6D). 
이렇게 하면 장치의 개방이 차단됩니다. 

• 로프를 잘못된 방향으로 삽입하면 잠금 및 하강 제어가 작동하지 않습니다(그림 6E). 
 
7. 운영 테스트 및 파트너 점검 
• 클라이머 또는 빌레이를 향해 나가는 로프를 세고 빠르게 당기는 동작을 반복하여 로프가 
올바르게 삽입되었는지 확인하고 장치가 잠기는지 확인합니다(그림 7A). 장치가 잠기지 
않으면 사용해서는 안 되며 AC에 연락하세요 
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• 하네스 연결 커넥터가 등반가의 눈을 향해 기기에 새겨진 SMILE ☺을 유지하면서 
삽입되었는지 확인합니다(그림 7B). 

• 클라이머와 빌레이어는 등반을 시작하기 전에 빌레이 요소(특히 하네스, 로프 타이다운 
및 엔드 매듭, SULU GO, 잠금 링이 있는 커넥터)를 상호 점검해야 합니다(그림 7C). 

 
8. 보험 기법 
 

주의 사항: 
 

어떤 상황에서도 슬라이딩 통로를 수직으로 세운 상태에서 SULU GO를 잡거나 억지로 
움직이면 기기의 올바른 작동을 방해하여 매우 위험한 상황이 발생할 수 있으므로 
주의하세요(그림 8A-4). 
어떤 상황에서도 SULU GO의 중앙 몸체를 조여 레버의 움직임과 닫힘 동작을 제한해서는 안 
됩니다(그림 8A-5). 
 

 
올바른 위치 SULU GO: 

 
항상 로프 통로를 수평으로, 장치 본체를 수직으로 유지하세요(그림 8A-1 및 8A-2): 
 
• 왼손 또는 오른손으로 SULU GO를 잡고 엄지손가락이 아닌 검지로 집어 기기의 중앙 핀을 

누릅니다(그림 8A-1). 
같은 손으로 장치를 들고 있는 동안 장치 입구의 로프를 잡을 수도 있습니다(그림 8A-2). 
이 연습은 일반적으로 사용되는 빌레이 기술과 SULU GO의 사용을 일치시킵니다. 

 
• 필요한 경우 로프에 과도한 여유를 주지 않고 자유로운 손으로 로프 통로에 맞춰 장치에서 

로프를 수평으로 당겨 빼냅니다(그림 8A-3). 
로프를 당기는 동작은 몸의 측면 방향과 팔을 사용하는 방향으로 이루어져야 합니다.  

 
당황할 경우 한 손으로 기기를 올바른 위치로 잡는 데 집중하고(그림 8A-1), 자유로운 손이 
공구와 로프를 방해해서는 안 됩니다.  

잠금: 
 

기기가 올바른 위치에 있으면 클라이밍 기기가 넘어질 경우 자동으로 잠금이 수행됩니다.  
클라이머의 낙하 동작에 따라 SULU GO의 본체가 항상 자유롭게 움직일 수 있어야 하며, 장치 
및 레버에 장애물이 있으면 로프 잠금이 해제됩니다. 

 
A. 선등자를 확보하다 

장치는 빌레이 과정 내내 올바른 위치에 있어야 합니다. 
한 손(오른쪽 또는 왼쪽)으로 올바른 자세를 유지해야 합니다. 
자유 손은 로프를 주고 받는 데 모두 사용됩니다. 

 
• 로프를 풀어 주다: 
기기를 올바른 위치에 놓습니다. 
자유 손은 로프 릴리즈 곡선 방향(그림 8A-3)으로 장치에서 로프를 당겨 클라이머에게 
로프를 제공하는 데 사용됩니다. 
클라이머가 갑자기 로프를 요청할 경우 장치가 걸릴 수 있는데, 이를 해제하려면 SULU 
GO를 올바른 위치에 놓고 자유 손으로 로프를 힘껏 '채찍질'하여 로프 하강 방향(8A-
2)으로 아래로 포물선을 그리세요. 
동적 빌레이를 위한 팁: 장치가 잠기면 동시에 작은 점프를 하거나 앞으로 한 걸음 내딛어 
클라이머의 낙하를 완충하세요. 

 
• 로프를 당기다: 
항상 한 손으로 기기를 올바른 위치에 잡으세요. 
자유 손으로 장치 아래쪽의 로프를 잡아당겨 데어 로프의 반대 방향으로 당기고, 항상 
수평으로 그리고 달리기 방향으로 당깁니다. 

 
B. 탑로프 등반, 뮬리네트 등반 
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• 로프를 당기다: 
로프를 당겨서 회수하고, 항상 회수할 로프에 작은 하중을 주어 장치가 항상 슬라이딩 
통로가 수평이 되고 로프 안에 있도록 하세요(그림 8B-1). 추락 시 SULU GO는 이미 잠긴 
위치에 있으며 로프가 미끄러지지 않습니다. 또한 이 기술을 사용하면 장치와 등반하는 
사람 사이에 로프가 느슨해지지 않습니다. 
빌레이 로프를 약간 느슨하게 남겨두려면 항상 리드 클라이머에게 빌레이하는 방법과 
같이 한 손으로 장치를 올바른 위치에 잡고 나머지 한 손으로 리드 클라이머에게 
빌레이하는 방법에 설명된 대로 장치 하류에 있는 로프를 회수하세요. 

 
• 등반자를 하강시키다: 
하강할 클라이머가 로프에 적재되어 있고 장치가 로프에 고정된 상태에서만 해제 핸들을 
조작하여 클라이머를 하강시키고 핸들의 당기는 힘을 조절하여 속도를 조절합니다(그림 
8B-2). 
주의! 핸들에 가해지는 힘을 조절하여 가벼운 하중으로 시작하여 원하는 래펠 속도까지 
서서히 증가시키세요. 
항상 하강할 클라이머를 시야에 두고 하강에 장애물이나 장애물이 없는지 주의 깊게 
살피고, 로프 길이가 충분한지 항상 확인하세요(항상 로프 끝에 매듭을 묶어야 합니다). 
다양한 요인으로 인해 로프에 가해지는 하중이 갑자기 변할 수 있으므로 릴리스 핸들에 
가해지는 힘을 적절히 조절해야  

 
C. 탑로프 확보 및 하강 

• 후등자를 확보하다: 
두 번째 클라이머는 장치에서 로프를 당겨서 회수하고(그림 8C-1), 장치와 클라이머 
사이에 여유가 없도록 합니다. 

 
• 하강하다: 
위에서 하중을 내리려면 빌레이에 리턴 커넥터를 추가합니다(그림 8C-2). 
한 손으로 서서히 힘을 주어 해제 핸들을 조작하고 다른 손으로 로프를 마찰시켜 하강 
속도를 조절합니다(그림 8C-2). 한 손으로 로프의 마찰과 다른 손으로 핸들에 가해지는 
힘을 매개로 하강 속도를 조절합니다. 
주의! 위에서 빌레이와 래펠을 하는 동안, 기기는 움직임을 제한하는 표면이나 모서리에 
의해 막히지 않고 자유롭게 움직일 수 있어야 합니다(그림 10H). 

 
D. 탑로프 솔로 등반 

• 이 모드에서는 로프를 타고 오를 수 있으며, 이 경우 장치는 EN 567에 따라 상승 이동을 
허용하고 하강 이동(한 방향으로만 이동 허용)을 방지하는 어센더 역할을 합니다. 

• 등반 시에는 동적 EN 892 로프를 사용해야 합니다. 
• 또한 EN 355(그림 8D-6)에 따른 에너지 흡수 장치*를 사용하여 반정적 로프(EN 1891) 또는 
액세서리 랜야드(EN 564)를 장치 상류에 배치할 수도 있습니다 
이 특정 기술을 사용하려면 로프의 강도가 12kN 이상이어야 합니다. 

• 업스트림 로프에는 에너지 흡수 장치의 작동을 제한할 수 있는 장애물 및/또는 모서리가 
없어야 합니다. 

• 낙상 시 자동으로 잠금이 발생합니다(포인트 8. 보험 기술 - 잠금 참조). 
• 어떤 상황에서도 슬라이딩 통로를 수직으로 세운 상태에서 SULU GO를 잡거나 억지로 
움직이면 기기의 올바른 작동을 방해하여 매우 위험한 상황이 발생할 수 있으므로 
주의하세요(그림 8A-4). 
어떤 상황에서도 SULU GO의 중앙 몸체를 조여 레버의 움직임과 닫힘 동작을 제한해서는 
안 됩니다(그림 8A-5). 

• 이러한 유형의 등반에서는 장치가 항상 사용자의 엄격한 시각적 통제 하에 있지 않을 수 
있습니다. 따라서 소형 커넥터(또는 퀵 링크)를 구멍 11에 삽입하여 안전 플랜지의 회전을 
차단해야 합니다(그림 8D-7). 

• 원하는 경우, 커넥터 구멍(10)에 삽입되고 하네스 상단에 연결된 랜야드(≥ Ø 4 mm)를 
사용하여 공구를 약간 들어 올려 서비스 링 내부의 커넥터 간격을 제한할 수 
있습니다(그림 8D-8). 
주의! 항상 커넥터가 끈에 의해 제한되어 있더라도 장치에 대한 고정 지점 내에서 
자유롭게 회전할 수 있고 막히지 않았는지 확인하세요. 

• 오를 때는 로프에 여유를 두지 마세요(그림 8D-2). 
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• 이 장치는 실험실에서 탑 로프 솔로 클라이밍 기법에 대한 추가 테스트를 거쳤으며, EN 
12841:2006, 5.6.2항에 포함된 특정 동적 테스트를 통해 최대 하중 값이 6kN 미만이고 
로프에서 장치가 50cm 이하로 미끄러지는 것을 80kg의 질량을 사용하여 입증했습니다. 
반정적 로프(EN 1891) 및 액세서리 랜야드(EN 564)를 사용한 테스트는 에너지 흡수기* 
모델 'Petzl Asap'Sorber 20'을 사용하여 수행되었으므로 이 흡수기 또는 동급의 성능을 
가진 흡수기를 사용할 것을 권장합니다. 

• TRS 등반 기술을 사용하면 하네스에 고정된 기기가 손을 사용하지 않고 사용자와 함께 
이동하기 때문에 기기를 올바른 위치에 고정할 필요가 없습니다. 

• 오름의 처음 몇 미터에서는 아래 로프에 하중이 없기 때문에 로프가 장치 슬라이드에서 
미끄러지지 않는 경향이 있으므로 로프에 느슨함이 발생할 수 있으며, 이 경우 로프를 
회수하여 느슨함을 재설정하거나 로프에 밸러스트(무게는 사용되는 로프의 종류, 직경, 
품질, 신품 또는 중고품, 습식 여부 등에 따라 다름)를 배치하여 적절한 무게를 테스트한 
후 TRS로 오르는 것을 권장합니다. 
 
주의! 앵커 포인트 또는 상승할 로프의 통로는 항상 장치보다 높아야 합니다(그림 8D-1). 
항상 로프를 수직으로 상승시키십시오(그림 8D-1). 상승할 때는 추락 시 진자 흔들림이 
발생하여 위험할 수 있으므로 앵커리지의 수직과 옆으로 서지 않도록 주의하십시오(그림 
8D-4). 
장치(및 사용자)를 부착 지점 또는 로프 통로(그림 8D-2, 8D-3, 8D-5)보다 높게 배치해서는 
안 되며, 추락 시 심각한 위험으로 이어질 수 있습니다. 
 

9. 내려가기 
클라이머가 로프에 올라가고 장치가 로프에 고정되어 있고 로프를 잡은 상태에서만 하강을 
수행할 수 있습니다. 해제 손잡이(7)를 잡고 유연하고 제어된 동작으로 바깥쪽으로 
당깁니다(그림 9A). 다른 손은 자유롭고 장치에서 빠져나올 때 반드시 로프를 잡을 필요는 
없지만, 일반적으로 사용되는 하강 기술을 표준화하기 위해 이 방법을 권장합니다. 
해제 핸들에 가해지는 힘을 확인하여 하강 속도를 조정합니다(그림 9B). 잠금 해제 핸들(7)을 
놓으면 하강이 중지됩니다(그림 9C). 
 
유지 관리, 보관 및 운송 
윤활유가 슬라이딩 통로와 같이 로프와 접촉하는 금속 부품에 닿지 않도록 주의하고, 
윤활유가 장치의 제동 작용을 약화시키거나 무효화할 수 있으므로 강조 표시된 부분(그림 
12)을 압축 공기로 청소 및 분사하고 WD40 윤활유로 기름칠하는 정기 유지관리를 
수행하세요. 슬라이드 통로를 매우 조심스럽게 청소하고 윤활유를 제거하세요 
과도한 열이나 열원, 높은 습도, 염분이 많은 환경, 날카로운 모서리, 부식성 물질 또는 기타 
손상 원인이 될 수 있는 곳을 피해 서늘하고 건조한 곳에 보관하세요. 
운송 중에는 위에 나열된 모든 위험으로부터 기기를 보호하세요. 
 
예비 부품 
잠금 해제 손잡이(7)는 파손된 경우 제조사에서 교체할 수 있으며, 필요한 경우 
AC(info@alterna�vecurrent.it)로 문의하세요.    
 
기간, 장치 해제 및 사용 불가 
경고! 예외적인 경우(예: 기기를 바닥에 떨어뜨린 경우, 사용 유형 및 강도, 사용 환경: 거친 
바위, 해양 환경, 날카로운 부품, 극한의 온도, 화학 물질과의 접촉)에는 한 번만 사용한 
후에도 제품을 폐기해야 할 수 있습니다. 
다음과 같은 경우 제품을 폐기해야 합니다. 

• 로프와 접촉하는 부품이 마모되면 표면의 기하학적 구조가 변경됩니다. 
• 안전 플랜지는 잠금 핀에 여유가 있습니다(그림 10C). 
• 안전 플랜지(5)와 중앙 몸체(1) 사이, 특히 로프 출구 쪽의 슬라이딩 통로 근처에 1mm 

이상의 간격이 형성된 경우. 
• 닫힌 위치에서는 버튼이 안전 플랜지의 두 구멍에 딸깍 소리가 나지 않아 잠기지 

않습니다(그림 10D, 10E, 10F, 10G) - (그림 10B 올바른 위치). 
• 고정 나사와 리벳이 제자리에 정확히 조여지지 않았습니다(그림 5A). 
• 릴리스 핸들 핀의 스프링이 더 이상 레버를 밀지 않고 슬라이딩 통로가 닫힌 상태로 

유지되지 않습니다(그림 5B). 
• 예상 수명을 초과했습니다. 
• 상당한 노력을 기울였습니다. 
• 제품 점검 결과가 만족스럽지 않고 신뢰성에 의구심이 생깁니다. 
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• 전체 사용 이력을 알 수 없는 경우(예: 읽을 수 없는 제품 표시). 
• 더 이상 사용되지 않는 경우(예: 법률, 규정, 기술의 변경 또는 다른 장치와의 비호환성). 

(향후 사용을 피하기 위해 폐기한 제품은 폐기하세요). 
제품의 수명은 주로 사용 유형과 빈도, 외부 영향에 따라 달라집니다. 내구성 한계에 
가까워지거나 적어도 표시된 최대 서비스 수명이 끝나면 제품을 서비스에서 제외해야 
합니다. 
최대 내구성 
- 최적의 저장 조건(유지 관리 및 저장 참조) 및 사용하지 않을 경우: 무제한. 
- 가끔 사용: 적절한 사용과 마모 흔적이 없고 최적의 보관 조건에서 제조일로부터 10년, 
그러나 제품은 특히 플라스틱 부품에 대한 지속적인 점검이 필요합니다. 

- 잦은 사용 또는 과도한 사용: 잦은 사용과 높은 작업량은 서비스 수명을 크게 단축시킬 
수 있습니다. 

 
품질 및 인증 
이 제품은 개인 보호 장비에 관한 규정(EU) 2016/425를 준수합니다. 
EU 적합성은 인증 기관인 CERTOTTICA SCRL에서 인증합니다. 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - 이탈리아(인증 기관 번호: 2008) 
- SULU GO는 CE 인증을 받았으며 표준 요구 사항인 EN 15151-1:2012, 유형 6 및 EN 567:2013을 
충족합니다 
- 모든 SULU GO는 품질 관리를 받습니다. 
- 각 SULU GO에는 제조 날짜, 월, 연도와 함께 생산 배치를 식별하는 6자 마킹이 있습니다. 이 
코드는 장치의 각 요소에 사용된 재료 배치를 알 수 있도록 모든 SULU GO 구성 요소의 
추적성을 보장하는 데 사용됩니다. 
EU 적합성 선언은 hIps://www.alterna�vecurrent.it/ 에서 확인할 수 있습니다. 
나중에 참조할 수 있도록 사용 설명서를 영구 파일로 보관하세요. 

 
보증 
당사는 구매일로부터 2년 동안(법률에 달리 명시되지 않는 한) 원 구매자에게 당사 제품에 
판매 당시의 재료 및 제작상의 결함이 없음을 보증합니다. 결함이 있는 제품을 구매한 경우 
해당 제품을 제조업체로 반송하면 다음 조건에 따라 교체해 드립니다: 정상적인 마모의 
흔적이 있거나 부적절하게 사용 또는 취급되었거나 어떤 식으로든 개조 또는 손상된 제품은 
보증하지 않습니다. 
 
서비스 및 연락처 
AC 얼터너티브커런트 S.r.l. 
등록 사무소: Via Felice CavalloL 100 - 41049 사수올로, 모데나, IT 
운영 본부: Circ. Bran 1150 - 37013 카프리노, 베로나, IT 
 info@alterna�vecurrent.it   ww.alterna�vecurrent.it 
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LV Lietošanas instrukcija 
Šajā informa�vajā piezīmē ir izskaidrots, kā pareizi lietot izstrādājumu. 
Brīdinājuma zīmes informē par visbiežāk sastopamajiem riskiem, kas sais�  ar ierīces nepareizu 
lietošanu, taču tos visus nav iespējams apraks�t. Pārbaudiet atjauninājumus un papildu 
informāciju vietnē Alterna veCurrent.it. 
Jūs esat atbildīgs par sniegtās informācijas izpratni un pareizu ierīces lietošanu. Šīs ierīces 
nepareiza lietošana rada nopietnus riskus un briesmas.  Lietotāja rokasgrāmatā norādī e 
bīstamības simboli norāda uz reālu traumu un nopietnu ievainojumu risku. Ja rodas šaubas vai 
grū�bas ar izpratni, sazinie es ar AC (info@alterna vecurrent.it). 
 
1. Marķēšana, izsekojamība un piktogrammas 

 
A.                  : Produkta nosaukums 

 
B. CE marķējums, kas apliecina izstrādājuma atbils�bu tam piemērojamās Regulas (ES) 

2016/425 prasībām.  
2008 : Paziņotās iestādes numurs, kas atbild par oficiālo ražošanas kontroli, kura  ek veikta 

pēc nejauši izvēlē em intervāliem 
 
C. Standar  un virknes diapazons: 
 

• EN 15151-1 6.  ps, s prinājuma un nolaišanās ierīces bez panikas bloķēšanas; virves ø 8,9 
- 10,2 mm. 

• EN 567, pacēlājs (ascender), izmantojams ar dinamiskajām virvēm EN 892 vai ar 
pussta skajām virvēm EN 1891, vai ar papildu virvēm EN 564, izmantojot enerģijas 
absorbentu EN 355; virves ø 6 - 11 mm ar s prību  ≥ 12 kN. 

• TRS, kas "Top Rope Solo" (ska�t 8.D nodaļu), troses ø 6 - 11 mm ar s prību ≥ 12 kN. 
 

D. Piktogrammas:  

•      Kāpēja atrašanās vieta aHecībā pret ierīci 

•     Piktogramma, kas lietotājam liek izlasīt instrukcijas un brīdinājumus, kas sastāv no 

divām daļām: aprakstoša bukleta + brošūras ar aJēliem. 

•           (12) Smaids, kas norāda ierīces pareizu stāvokli (7.B aJēls). 
 

E. Produkta iden fikators 
• MMAA-XX = Mēnesis Gads - Ražošanas par ja 

 
F.          Ražotāja AC Alterna veCurrent Srl logo ps 
 

2. Piemērošanas joma 
Individuālie aizsarglīdzekļi (IAL) pret kri eniem no augstuma alpīnisma, alpīnisma un ar to 
sais�tām darbībām. 
Manuāla bremzēšanas ierīce ar slīdņa palīgierīci kāpšanai. 
EN 15151-1 6.  ps: Paceļamās un nolaižamās ierīces bez pretpanikas bloķēšanas elementa. 
Ierīce ir arī ser ficēta EN 567 kā alpīnists (pacēlājs) lietošanai ar dinamiskām virvēm EN 892 vai ar 
daļēji sta skām virvēm EN 1891 vai sta skām virvēm EN 564 ar enerģijas absorbcijas ierīci EN 
355. 
SULU GO ļauj vienam cilvēkam ar ierīci, kas ir pies prināta pie jostām, noturēt pirmo kāpēju 
(MoulineJe / Top Rope) un nolaist viņu pa virvi. Atļauts arī viens nolaišanās piegājiens pa vienu 
virvi. Ar to var arī kāpt pa dinamisku vai sta sku / daļēji sta sku virvi, izmantojot EN 355 enerģijas 
absorbētāju. 
Turklāt ierīce ļauj veikt kāpšanu ar TRS Top Rope Solo tehniku. 
Šo izstrādājumu nedrīkst pārslogot. 
Šo izstrādājumu nedrīkst lietot situācijās, kas nav apraks�tas AC instrukcijā. 
 
Atbildība 
BRĪDINĀJUMS! 
Šo izstrādājumu drīkst lietot :kai kompetenta un apmācīta persona vai :ešā vizuālā uzraudzībā. 
Jūs esat atbildīgs par savu rīcību, lēmumiem un drošību, un uzņema:es atbildību par sekām. Ja 
nespējat uzņem:es šo atbildību vai nesaprotat lietošanas instrukcijas, nelietojiet šo ierīci. 



LV 
 

Pirms katras lietošanas alpīnistam ir jāiepazīstas ar ierīci un tās spēju bloķē:es ar izmantoto 
virvi. 
Ievērojiet jūsu vals� spēkā esošos noteikumus par pirmā virves uzvilkšanu, Top Rope tehniku, 
kāpšanu pa virvi; ievērojiet arī noteikumus par izmantojamo savienotāju veidu un citus 
noteikumus, kas a?ecas uz darbībām, kuras gatavoja:es veikt. 
 
3. Nomenklatūra 
 (1) Centrālais korpuss, (2) Slīdnis, (3) Priekšējā svira, (4) Aizmugurējā svira, (5) Drošības atloks, (6) 
Pogas, (7) Atbloķēšanas rokturis, (8) Virves ievietošanas indikatori, (9) Bloķēšanas skrūves, (10) 
Savienojuma caurums, (11) Drošības atloka bloķēšanas caurums, (12) Smaida indikators ☺, (13) 
Virves slīdēšanas koridors, (14) Centrālā tapa. 
Galvenie materiāli: alumīnijs 7075 T6,  tāns GR5, PA. 
 
4. Savietojamība 
Pārbaudiet šī produkta saderību ar ci em sistēmas elemen em jūsu lietojumprogrammā 
(saderība = laba funkcionālā mijiedarbība). 

• S�gas 
Saderīgs ar virvēm ø 6 - 11 mm. 
- Kāpšanai EN 15151-1: dinamiskās vienkāršās virves (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Kāpšanai EN 567, TRS (Top Rope Solo) tehnika: dinamiskās atsevišķās virves (EN 892) / 

papildu virves (EN 564) vai pussta:skās virves (EN 1891) AR ENERGIJAS (EN 355), ø 6 
- 11 mm ar s prību ≥ 12kN.  

(komerciālie diametri ar pielaidi +/- 0,2 mm). 
 

UZMANĪBU! Puscietās virves un palīgvirves nav paredzētas drošināšanai kāpjot pirmajā posmā; 
šādā gadījumā izmantojiet dinamisko EN 892 virvi. 
Uzmanību, lietojot jaunu virvi, SULU GO bloķēšanas efek vitāte var samazinā es; pirms katras 
lietošanas aJaukojiet Virves Slīdes Koridoru (13) un ar sausu, �ru drānu noņemiet lieko 
produktu no ierīces. Izmantojiet universālu mājsaimniecības aJaukotāju. 
Kopumā bloķēšanas efek vitāte un virves izdošanas vieglums var mainī es atkarībā no virves 
diametra, stāvokļa, nolietojuma un apstrādes. Esiet piesardzīgi un prak zējiet drošināšanu un 
nolaišanos ar SULU GO ikreiz, kad izmantojat citādu virvi nekā paras . 
Tievās virves:  evām virvēm ir nepieciešama īpaša piesardzība to vājākās satveršanas spējas 
dēļ. Tās var būt grūtāk kontrolēt nolaišanās laikā vai kri ena gadījumā. Tievu virvju lietošana ar 
SULU GO prasa lielāku uzmanību un izcilu drošināšanas tehnikas pārzināšanu. 
Šī ierīce ļauj izmantot mitras virves, taču tas prasa īpašu piesardzību un iepriekšēju pieredzi, 
kas jāapgūst ar mērķ ecīgiem treniņiem. 
 
UZMANĪBU! Dažas virves var būt slidenākas un samazināt SULU GO s prinājuma efek vitā  
(piemēram, apstrādātas zeķes, jaunas, sasalušas, slapjas, dubļainas virves). 
Ierīce var darbo es temperatūrā no -10°C līdz +50°C. Nolaišanās laikā turētā virve var radīt 
berzi un pārkarsēt ierīci; ieteicams lietot kāpšanas cimdus. Ierīcē var iesprūst un  kt izvilk  gari 
ma ; ieteicams tos sasiet vai aizsargāt (11. aJēls). 
Darbību var ietekmēt karstums, aukstums, mitrums, ledus, eļļa un putekļi; strādājot īpaši 
aukstā un mitrā vidē, regulāri pārbaudiet ierīces funkcijas, īpaši, pārejot no mitras uz aukstu 
vidi. 

 
• Savienotāji 

Ievērojiet savā vals� spēkā esošos noteikumus. SULU GO ir saderīgs ar savienotājiem (4. 
aJēls) saskaņā ar EN 362 un EN 12275, kuru maksimālais garums ir 120 mm un kuri ir aprīko  
ar iekšējo sviru, kas novērš nejaušu savienotāja un bloķēšanas gredzena pagriešanu. Lai 
izmantotu jebkuru citu savienotāju, lūdzu, veiciet saderības pārbaudi (pareiza uzstādīšana 
un darbība, kā arī nepareizas novietošanas iespēju izpēte). 
Pārliecinie es, ka savienotājs netraucē SULU GO darbībai, jo īpaši sviru (3,4) kus�bas brīvībai 
neatkarīgi no tā, vai SULU GO ir novietots ver kāli vai horizontāli. 
Savienotājam, kas pie ierīces pies prināts caur savienojuma atveri (10), jābūt pies prinātam 
pie siksnas ar drošības gredzenu uz siksnas (7.B aJēls) un nekādā citā pozīcijā. Izmantojiet 
siksnas, kas atbilst standartam EN 12277, un pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet to 
integritā . 

 
5. Kontrole, pārbaudāmie punk: 
Jūsu drošība ir sais�ta ar jūsu aprīkojuma integritā  
AC iesaka veikt rūpīgu pārbaudi ik pēc 3 mēnešiem. Uzmanību, lietošanas intensitāte var prasīt 
biežākas IAL pārbaudes.  
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Pirms katras lietošanas 
Pārbaudiet gan metāla, gan plastmasas detaļas. 

• Pārbaudiet, vai izstrādājumā nav deformāciju, plaisu, plaisājumu, nodiluma pazīmju, un pēc 
tam pārbaudiet, vai uz plastmasas un metāla detaļām nav nobrāzumu, tostarp decimālzīmju, 
izliektu vai nelīdzenu virsmu, plaisu, korozijas vai citu; ja rodas šaubas, nekavējo es sazinie es 
ar ražotāju un NEIZMANTOJIET instrumentu. 

• AJauko virves skrējēju (13) ar universālu mājsaimniecībā lietojamu aJaukošanas līdzekli. 
Jo īpaši pirms katras lietošanas papildus vispārējai pārbaudei: 
• Pārbaudiet, vai sviras kustas brīvi, vai tās nav bloķētas vai nav berzes, kas varētu ietekmēt to 

kus�bas vienmērīgumu. 
• Pārbaudiet spiedpogas, KAS BRĪVI JĀATGRIEŽAS SAVĀ POZĪCIJĀ, IESPRĀGDAMAS AR KLIKŠĶI 

ABOS DROŠĪBAS FLANŠA CAUMOS (6.D aJēls), un to atsperes, atbrīvošanas rokturi un tā 
atsperi (5.B aJēls). 

• Pārbaudiet, vai skrūves un kniedes (9) ir ievietotas un fiksētas uz tapām un to vietās (5.A 
aJēls). 

• Pārbaudiet visu metāla tapu kniedēšanu. 
• Pārliecinie:es, ka drošības atloks (5) ir pies:prināts pie centrālā korpusa (1); nelietojiet 

ierīci, ja starp drošības atloku un centrālo korpusu ir vairāk nekā 1 mm atstarpe, jo īpaši pie 
slīdošā koridora virves izejas pusē. 

• Īpaši ieteicams pārbaudīt to virsmu nodilumu, kas saskaras ar virvi, kuras nedrīkst būt 
deformētas vai nodilušas; ja ir aizdomas par deformāciju vai nodilumu, NEIZMANTO IZSTRĀDI 
un sazinie es ar AC. 

• Pārbaudiet, vai mehānismā un kus�gajās daļās nav svešķermeņu un vai uz virves ejas nav 
smērvielas. 

 
Lietošanas laikā 
• Ir svarīgi regulāri pārbaudīt izstrādājuma stāvokli un tā savienojumus ar citām sistēmas 

ierīcēm; nodrošināt pareizu ierīču savstarpējo novietojumu. 
• Pārliecinie es, ka savienotājs vienmēr darbojas uz galvenās ass, un pārbaudiet fiksācijas 

gredzena fiksāciju. 
• UZSVERIET, KA DROŠĪBAS FLANŠS (5) VIENMĒR BŪTU AIZVĒRTS UN POGAS (6) IESPRĀGSTU 

AR KLIKŠĶI ABOS CAUMOS, NEĻAUJOT TO ATVĒRT (10A, 10B aPēls). 
• Pārbaudiet, vai SULU GO svirām un korpusam vienmēr ir kus�bu brīvība. 
Veiciet visas šīs pārbaudes, jo īpaši tad, ja ierīce ir novietota gan ver kāli, gan horizontāli pareizā 
stāvoklī (8.A aJēls) 
 

6. Virves ievietošana 
• Kad turot rokās SULU GO, pareizā pozīcija vienmēr ir tāda, lai SMILE ☺ būtu vērsta pret jūsu 

seju (7.B aJēls). 
• Pārliecinie es par virves uzstādīšanas virzienu, ņemot vērā marķējumu uz izstrādājuma (6A 

aJēls). 
• Ar labo roku satveriet ierīci, novietojot īkšķi pie SMILE ☺, un nospiediet ierīci līdz galam uz 

leju, lai atbrīvotu vietu auklas ievietošanai (6.B aJēls). 
• Ar kreisās rokas rādītājpirkstu un vidējo pirkstu vienlaicīgi nospiediet 2 pogas un pagrieziet 

drošības atloku (6.B aJēls). 
• Ievelciet virvi virzienā uz kāpēju vai drošinātāju bul:ņas virzienā (6.C aPēls). 
• Aizveriet drošības atloku, pagriežot to atvērumam pretējā virzienā, līdz pogas drošības atloka 

atverēs saslēdzas (6.D aPēls). 
• Pārbaudiet, vai abas spiedpogas ir iespiedušās abos drošības atloka caurumos (6.D aJēls); tas 

bloķē ierīces atvēršanu. 
• Bloķēšanas un nolaišanās kontrole nedarbosies, ja virve būs ievietota nepareizā virzienā (6E 

aJēls). 
 
 

 
7. Ekspluatācijas pārbaude un partneru pārbaude 
• Pārbaudiet, vai virve ir pareizi ievietota, vairākkārt spēcīgi un strauji velkot izejošo virvi, kas 

virzās uz alpīnistu vai drošinātāju, un pārbaudiet, vai ierīce bloķējas (7A aJēls). Ja ierīce 
neaizbloķējas, to nedrīkst izmantot; sazinie es ar AC. 

• Pārliecinie es, ka savienojuma savienotājs ar jostu ir ievietots, saglabājot uz ierīces iegravēto 
uzrakstu SMILE ☺, virzienā uz alpīnista acīm (7.B aJēls). 
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• Pirms kāpšanas uzsākšanas alpīnistam un alpīnistam jāveic abpusēja s prinājuma elementu 
(jo īpaši jostu, virves sasiešanas un gala mezgla, SULU GO, savienojuma ar fiksācijas gredzenu) 
pārbaude (7.C aJēls). 

 
8. Apdrošināšanas metodes 
 

 
P A S Ā K U M I  : 

 
Nekādā gadījumā nedrīkst turēt un/vai piespiest SULU GO ar ver:kāli novietotu bīdāmo eju, 
jo tas traucētu ierīces pareizu darbību, radot ārkār�gi bīstamu situāciju (8A-4. aPēls). 
SULU GO centrālo korpusu nekādā gadījumā nedrīkst pievilkt, ierobežojot sviru kus�bu un 
aizvēršanas darbību (8A-5. aPēls). 
 

 
P A R E I Z A   P O Z Ī C I J A   S U L U   G O :  

 
Vienmēr turiet virves koridoru horizontālā stāvoklī un ierīces korpusu ver:kālā stāvoklī (8A-
1 un 8A-2 aPēls): 
 
• Ar kreiso vai labo roku satveriet SULU GO, piespiežot to ar rādītājpirkstu pie īkšķa, 

nospiežot uz ierīces centrālo tapu (8A-1. aPēls). 
Ar to pašu roku, turot ierīci uz augšu, var arī turēt virvi pie ieejas ierīcē (8A-2. aJēls); šī 
metode atbilst SULU GO izmantošanai saskaņā ar vispārpieņemtajām drošināšanas 
tehnikām. 

 
• Ar brīvo roku (ja nepieciešams un neradot pārāk lielu virves vaļīgumu) izvelciet virvi no 

ierīces horizontāli, saskaņā ar virves koridoru (8A-3. aPēls). 
Virves vilkšanas kus�bai ir jābūt virzienam uz sāniem no ķermeņa un darbojošās rokas 
virzienā.  

 
Panikas gadījumā koncentrējie:es uz to, lai ar vienu roku turētu ierīci PAREIZA POZĪCIJĀ (8A-
1. aPēls), brīvā roka nedrīkst traucēt darbarīka un virves darbībai.  
 

 
B L O Ķ Ē Š A N A : 

 
Ja ierīce ir pareizā pozīcijā, LELZĒŠANAS IerĪCES NAKRITUMA gadījumā bloķēšana no:ks 
automā:ski.  
SULU GO korpusam ir jābūt spējīgam brīvi pārvieto es visu laiku, kad no ek alpīnista kri ens; 
jebkādi šķēršļi ierīcei un/vai svirām atceļ virves bloķēšanu. 
 

 
A. Vadošā alpīnista nos:prināšana 

Ierīcei jābūt pareizā pozīcijā visā s:prinājuma procesā. 
Pareizā pozīcijā jābūt vienai rokai (labajai vai kreisajai). 
BRĪVĀ ROKA TIEK IZMANTOTA GAN VIRVES PADOŠANAI, GAN SAVILKŠANAI. 

 
• Virves došana: 

Ierīci turiet pareizā pozīcijā. 
Brīvo roku izmanto, iedotu virvi alpīnistam, izvelkot virvi no ierīces Virves atvienošanas 
virzienā (8A-3. aJēls). 
Ja alpīnists pēkšņi pieprasa virvi, ierīce var iestrēgt; lai to atbrīvotu, turiet SULU GO pareizā 
pozīcijā un ar brīvo roku spēcīgi "pleciet" virvi, velkot parabolī  no augšas leju virves 
descendenta virzienā (8A-2). 
Padoms dinamiskai drošināšanai: kad ierīce bloķējas, sinhronizējo es, veiciet nelielu lēcienu 
vai soli uz priekšu, lai mīks nātu kāpēja kri enu. 

 
• Virves izvilkšana: 

Vienmēr turiet ierīci pareizā pozīcijā ar vienu roku. 
Ar SAVU BRĪVO ROKU izvelciet virvi lejpus ierīces, velkot to pretējā virzienā DRAUDZĪBAS , 
vienmēr velkot to horizontāli un BĒGŠANAS VIRZES virzienā. 
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B. Kāpšana pa virvi no augšas, Top Rope vai MoulinePe 
 

• Virves izvilkšana: 
Savāciet virvi, VELCOT TO UZ LEJU, vienmēr radot nelielu slodzi uz atgūstamās virves, tādējādi 
uzturot ierīci pastāvīgi ak vizētu un nodrošinot, ka virve slīd horizontālā kanālā un paliek 
satverta (8B-1. aJēls). Kri ena gadījumā SULU GO jau būs bloķēšanas pozīcijā, un virvei nebūs 
iespējas slīdēt. Turklāt, izmantojot šo tehniku, ne ks radī  nevēlami virves atliekas starp ierīci 
un kāpjotāju. 
Ja vēla es atstāt drošināmo virvi nedaudz vaļāku, vienmēr ar vienu roku turiet ierīci PAREIZA 
POZĪCIJĀ (kā drošināšana pirmajam virves pāram) un ar brīvo roku atgūs et virvi ierīces lejpus, 
kā apraks�ts drošināšanas pirmajam virves pāram tehnikā. 

 
• Nolaizt kāpjotāju: 

Tikai tad, kad nolaižamais kāpjotājs ir slodzēts uz virves un ierīce ir bloķēta un satur virvi, 
nolaižiet kāpjotāju, ak vizējot atbloķēšanas rokturi un regulējot nolaišanās ātrumu, 
kontrolējot roktura vilkšanas spēku (8B-2. aJēls). 
Uzmanību! Pārvaldiet spēku, ko piemēro rokturam, sākot ar vieglu slodzi un pakāpeniski 
palielinot to, lai sasniegtu vēlamo nolaišanās ātrumu. 
Vienmēr sekojiet līdzi nolaižamajam kāpjotājam un rūpīgi novērtējiet visus šķēršļus vai 
kavējumus nolaišanā, kā arī pārliecinie:es, ka jums ir pie:ekami gara virve (vienmēr 
sazarojiet mezglu virves galā). 
Dažu faktoru dēļ slodze uz virves var pēkšņi mainī:es, tāpēc nepieciešams atbilstoši 
pielāgot spēku, ko piemēro atbloķēšanas rokturam. 

 
C. Augšpuses drošināšana un nolaišana  

• Atgūstas otrais rindā: 
Otrā kāpēja izcelšana, izvelkot virvi no ierīces (8C-1. aJēls), neatstājot starp ierīci un izcelto 
kāpēju brīvu vietu. 

 
• Nolaišana: 

Lai nolaistu slodzi no augšas, pievienojiet atsaites savienotāju (8C-2. aJēls). 
Ar vienu roku ar pakāpenisku spēku darbiniet atbrīvošanas rokturi, bet ar otru - virves 
izvilkšanu (8C-2. aJēls); regulējiet nolaišanās ātrumu, ar vienu roku darbinot virves berzi, bet 
ar otru - spēku, kas iedarbojas uz rokturi. 
Uzmanību! Aizķeršanās un nolaišanās laikā no augšas ierīcei jābūt brīvi kus�gai un to nedrīkst 
bloķēt virsmas vai malas, kas ierobežo tās kus�bu (10H aJēls). 

 
D. Top Rope Solo 

• Šajā režīmā ir iespējama pacelšanās pa virvi; ierīce šajā gadījumā darbojas kā pacēlājs saskaņā 
ar EN 567, ļaujot pacelšanās kus�bu un novēršot nolaišanās kus�bu (kus�ba atļauta  kai vienā 
virzienā). 

• Uzkāpšanai jālieto dinamiskā EN 892 virve. 
• Var izmantot arī pussta sku virvi (EN 1891) vai papildu virvi (EN 564), izmantojot enerģijas 

absorbētāju* saskaņā ar EN 355 (8D-6. aJēls), ko novieto pirms ierīces 
Šim konkrētajam paņēmienam virvju s prībai jābūt 12 kN vai lielākai. 

• Uz augšējās virves nedrīkst atras es šķēršļi un/vai malas, kas varētu ierobežot enerģijas 
absorbenta darbību. 

• Kri ena gadījumā bloķēšana no ek automā ski (sk. 8. punktu Apdrošināšanas paņēmieni - 
BLOĶĒŠANA). 

• Nekādā gadījumā nedrīkst turēt un/vai piespiest SULU GO ar ver kāli novietotu bīdāmo 
koridoru, jo tas varētu traucēt ierīces pareizu darbību, radot ārkār�gi bīstamu situāciju (8A-4. 
aJēls). 
SULU GO centrālo korpusu nekādā gadījumā nedrīkst pievilkt, ierobežojot sviru kus�bu un 
aizvēršanas darbību (8A-5. aJēls). 

• Šāda veida kāpšanas laikā lietotājs ne vienmēr var s ngri vizuāli kontrolēt ierīci. Tāpēc 11. 
atverē jāievieto neliels savienotājs (vai ātrais savienojums), lai bloķētu drošības atloka rotāciju 
(8D-7. aJēls). 

• Ja nepieciešams, ir iespējams ierobežot savienotāja klīrensu apkopes gredzena iekšpusē, turot 
instrumentu nedaudz paceltu, izmantojot auklu (≥ Ø 4 mm), kas ievietota savienotāja atverē 
(10) (8D-8. aJēls) un savienota ar siksnas augšdaļu. 
Uzmanību! Vienmēr pārbaudiet, vai savienotājs var brīvi griez:es ierīces s:prinājuma vietā, 
pat ja to ierobežo aukla, un vai tas nav bloķēts. 

• Kāpjot augšup, nekad neatstājiet virvē vaļīgumu (8D-2. aJēls). 
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• Šī ierīce ir papildus pārbaudīta laboratorijā, lai to izmantotu kāpšanas pa virvi pa virvi pa 
vienvie�gu virvi tehnikā, veicot īpašus dinamiskos testus, kas iekļau  standarta EN 
12841:2006 5.6.2. punktā, kas pierādīja, ka maksimālā slodze ir mazāka par 6 kN un ierīces 
slīdēšana pa virvi ir mazāka par 50 cm, izmantojot 80 kg masu. 
Tes  ar pussta sku virvi (EN 1891) un papildu auklu (EN 564)  ka veik  ar enerģijas 
absorbētāju*, modelis "Petzl Asap'Sorber 20", tāpēc mēs iesakām izmantot šo absorbētāju 
vai citu ar līdzvēr�gu veiktspēju. 

• Izmantojot TRS kāpšanas tehniku, nav nepieciešams turēt ierīci pareizā pozīcijā, jo ierīce, kas 
ir pies prināta pie jostām, pavada lietotāju, neizmantojot rokas. 

• Pirmajos pacelšanās metros, tā kā virvei apakšā nav slodzes, virvē var ras es atslābums, jo 
virvei ir tendence neslīdēt ierīces slīdkalniņā; šādā gadījumā atslābumu atjaunot, uzvelkot 
virvi, vai arī mēs iesakām uz virves uzlikt balastu (tā svars ir atkarīgs no izmantotās virves veida, 
diametra, kvalitātes, vai tā ir jauna vai lietota, mitra uJ.), pirms pacelšanās TRS pārbaudot 
atbilstošu svaru. 
 
Uzmanību! Enkurpunktam vai augšupceļamās virves ejai vienmēr jāatrodas augstāk par 
ierīci (8D-1. aPēls). Vienmēr pacelie:es pa virvi ver:kāli (8D-1. aPēls). Pacelšanās laikā 
jāuzmanās, lai nestāvētu sānu virzienā pret s:prinājuma ver:kāli, jo kri:ena gadījumā 
rodas svārsta šūpoles, kas var būt bīstamas (8D-4. aPēls). 
Ierīci (un lietotāju) nekad nedrīkst novietot augstāk par s:prinājuma punktu vai virves eju 
(8D-2, 8D-3, 8D-5 aPēls); kri:ena gadījumā tas var radīt nopietnu apdraudējumu. 
 

9. Nokāpšana 
Tikai tad, kad alpīnists ir noslogots uz virves un ierīce ir fiksēta un satverta virvē, var veikt 
nolaišanos. Satveriet atbrīvošanas rokturi (7) un izvelciet to uz āru (9.A aJēls) ar vienmērīgu, 
kontrolētu kus�bu; otra roka ir brīva, un tai nav obligā  jāsatver virve, kad tā izkāpj no ierīces, 
tomēr šāda prakse ir ieteicama, lai standar zētu paras  izmantotās nolaišanās metodes. 
Regulējiet nolaišanās ātrumu, pārbaudot spēku, kas iedarbojas uz atbrīvošanas rokturi (9.B 
aJēls). Atlaižot atbloķēšanas rokturi (7), nolaišanās  ek apturēta (9.C aJēls). 
 
Uzturēšana, uzglabāšana un transportēšana 
Veiciet regulāru apkopi, �rot un izpūšot izceltās daļas (12. aJēls) ar saspiestu gaisu un eļļojot tās 
ar WD40 smērvielu, ļo: uzmanot, lai tā metāla daļas, kas saskaras ar virvi, piemēram, slīdošo 
koridoru; ja tā no ktu, smērviela vājinātu vai izjaustu ierīces bremzēšanas darbību. Ļo  rūpīgi 
no�riet un aJaukojiet slīdošo koridoru 
Uzglabāt vēsā, sausā vietā, prom no pārmērīga karstuma vai karstuma avo em, augsta mitruma, 
sāļās vides, asām malām, kodīgām vielām vai ci em iespējamiem bojājumu cēloņiem. 
Transportēšanas laikā pasargājiet ierīci no visiem iepriekš minētajiem riskiem. 
 
Rezerves daļas 
Atbloķēšanas rokturi (7) var nomainīt ražotājs; ja nepieciešams, sazinie es ar AC pa e-pastu 
info@alterna vecurrent.it.    
 
Ilgums, ierīces ekspluatācijas pārtraukšana un lietošanas neiespējamība 
BRĪDINĀJUMS! Izņēmuma gadījumā izstrādājumu var nāk es izmest pat pēc vienas lietošanas 
reizes (piemēram, ierīces nomešana uz zemes, lietošanas veids un intensitāte, lietošanas vide: 
abrazīvi akmeņi, jūras vide, asas detaļas, ekstrēma temperatūra, saskare ar ķīmiskām vielām). 
Produkts jāiznīcina, ja 

• Daļu, kas saskaras ar virvi, nodiluma dēļ mainās virsmu ģeometrija. 
• Drošības atloka fiksācijas tapai ir vaļš (10.C aPēls). 
• Ja starp drošības atloku (5) un centrālo korpusu (1), jo īpaši tuvu slīdošajam ejai virves izejas 

pusē, ir vairāk nekā 1 mm liela sprauga. 
• Slēgtā stāvoklī pogas nav iespiedušās abos drošības atloka caurumos, kas neļauj tām 

bloķē:es (10D, 10E, 10F, 10G aPēls) - (10B aPēls pareizā stāvoklī). 
• S:prinājuma skrūves un kniedes nav precīzi pievilktas savās vietās (5.A aPēls). 
• Atslēgšanas roktura tapas atspere vairs nespiež sviru aizvērt, un bīdāmā eja nepaliek 

aizvērta (5.B aPēls). 
• Tā paredzētais kalpošanas laiks ir beidzies. 
• Tas ir piedzīvojis ievērojamu slodzi. 
• Produkta pārbaužu rezultā  nav apmierinoši, un rodas šaubas par tā uz camību. 
• Nav zināma visa tā lietošanas vēsture (piemēram, nesalasāms produkta marķējums). 
• tā lietošana ir novecojusi (piemēram, izmaiņas likumos, noteikumos, tehnikā vai nesaderība 

ar citām ierīcēm). 
(Iznīcināt izmestos izstrādājumus, lai izvairītos no to izmantošanas nākotnē). 
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Izstrādājuma kalpošanas laiks galvenokārt ir atkarīgs no lietošanas veida un biežuma, kā arī no 
ārējās ietekmes. Tuvumā izturības robežām vai vismaz norādītā maksimālā kalpošanas laika 
beigās izstrādājums ir jāizslēdz no ekspluatācijas. 
Maksimāla izturība 
- Op mālos uzglabāšanas apstākļos (ska�t Uzturēšana un uzglabāšana) un bez lietošanas: 

neierobežo . 
- Neregulāra lietošana: ar pareizu lietošanu un bez pamanāmām nolietojuma pazīmēm, kā 

arī op mālos glabāšanas apstākļos: 10 gadi no izgatavošanas datuma, bet ražojumam 
nepieciešama pastāvīga pārbaude, jo īpaši plastmasas daļām. 

- Bieža vai ekstrēma lietošana: bieža lietošana un liela darba slodze var ievērojami samazināt 
kalpošanas laiku. 

 
Kvalitāte un ser:fikācija 
Šis produkts atbilst Regulai (ES) 2016/425 par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem. 
ES atbils�bu ir ser ficējusi paziņotā iestāde: CERTOTTICA SCRL. 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Itālija (paziņotās iestādes numurs: 2008) 
- SULU GO ir marķēts ar CE zīmi un atbilst standarta EN 15151-1:2012, 6.  pa un EN 567:2013 
prasībām 
- Katram SULU GO  ek veikta kvalitātes kontrole. 
- Katram SULU GO ir sešu zīmju marķējums, kas kopā ar ražošanas datumu, mēnesi un gadu 
iden ficē ražošanas par ju. Šo kodu izmanto, lai nodrošinātu visu SULU GO komponentu 
izsekojamību, lai būtu zināms, kāda materiāla par ja izmantota katram ierīces elementam. 
ES ATBILDĪBAS DEKLARĀCIJA ir atrodama �mekļa vietnē: hJps://www.alterna vecurrent.it/. 
Uzglabājiet lietošanas instrukcijas pastāvīgā datnē, lai vēlāk varētu uz tām atsauk es. 

 
Garan:ja 
Divus gadus no iegādes dienas mēs garantējam sākotnējam pircējam (ja vien likumā nav noteikts 
citādi), ka mūsu produk em, kādi  e ir pārdošanas brīdī, nav materiālu un izgatavošanas defektu. 
Ja iegādāja es bojātu izstrādājumu, nosū et to atpakaļ ražotājam, kas to nomainīs saskaņā ar 
turpmāk minētajiem nosacījumiem: Mēs negarantējam produktus, kuriem ir normāla 
nolietojuma pazīmes vai kuri ir izmanto  vai ar kuriem ir nepareizi rīkots, pārveido  vai kā citādi 
bojā . 
 
Pakalpojums un kontak:nformācija 
AC Alterna:veCurrent S.r.l. 
juridiskā adrese: Via Felice CavalloH 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
darbības galvenā mītne: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna vecurrent.it   ww.alterna vecurrent.it 
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EL Οδηγίες χρήσης 
Το παρόν ενημερωτικό σημείωμα εξηγεί πώς να χρησιμοποιείτε σωστά το προϊόν. 
Οι προειδοποιητικές πινακίδες σας ενημερώνουν για τους συχνότερους κινδύνους που 
συνδέονται με την κακή χρήση της συσκευής, αλλά είναι αδύνατο να περιγραφούν όλοι. 
Ελέγξτε τις ενημερώσεις και τις πρόσθετες πληροφορίες στο Alterna-veCurrent.it. 
Είστε υπεύθυνοι για την κατανόηση όλων των πληροφοριών που σας δίνονται και για τη σωστή 
χρήση της συσκευής. Η ακατάλληλη χρήση αυτής της συσκευής προκαλεί σοβαρούς κινδύνους 
και κινδύνους.  Τα σύμβολα κινδύνου στο εγχειρίδιο χρήσης υποδηλώνουν πραγματικό κίνδυνο 
τραυματισμού και σοβαρού τραυματισμού. Σε περίπτωση αμφιβολίας ή δυσκολίας κατανόησης, 
επικοινωνήστε με το AC (info@alterna-vecurrent.it). 
 
1. Σήμανση, ιχνηλασιμότητα και εικονογράμματα 

 
A.                  : Όνομα προϊόντος 

 
B. σήμανση CE που αποδεικνύει τη συμμόρφωση του προϊόντος με τις απαιτήσεις του 

κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 που ισχύουν γι' αυτό  
2008 : Αριθμός του κοινοποιημένου οργανισμού που είναι υπεύθυνος για τους επίσημους 

ελέγχους παραγωγής που διενεργούνται σε τυχαία διαστήματα 
 
C. Πρότυπα αναφοράς και εύρος σπάγκου: 
 

• EN 15151-1 τύπος 6, συσκευές πρόσδεσης και κατάβασης χωρίς κλειδαριά πανικού- 
σχοινιά ø 8,9 - 10,2 mm. 

• EN 567, ανυψωτήρας (ascender), που χρησιμοποιείται με δυναμικά σχοινιά EN 892 ή με 
ημι-στατικά σχοινιά EN 1891 ή με βοηθητικούς ιμάντες EN 564 με τη βοήθεια απορροφητή 
ενέργειας EN 355- σχοινιά ø 6 - 11 mm με αντοχή ≥ 12kN. 

• TRS, που σημαίνει "Top Rope Solo" (βλέπε κεφάλαιο 8Δ) σχοινιά ø 6 - 11 mm με αντοχή ≥ 
12kN. 
 

D. Εικονογράμματα:  

•      Θέση του αναρριχητή σε σχέση με τη συσκευή 

•     Εικονογράφημα που υποδεικνύει στο χρήστη να διαβάσει τις οδηγίες και τις 

προειδοποιήσεις, αποτελούμενο από δύο μέρη: περιγραφικό φυλλάδιο + φυλλάδιο με 

εικόνες 

•           (12) Χαμόγελο που υποδεικνύει τη σωστή θέση της συσκευής (εικ. 7Β). 
 

E. Αναγνωριστικό προϊόντος 
• MMAA-XX = Μήνας Έτος - Παρτίδα παραγωγής 

 
F.          Λογότυπο του κατασκευαστή AC Alterna-veCurrent Srl 
 

2. Πεδίο εφαρμογής 
Μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) κατά των πτώσεων από ύψος, για ορειβασία, αναρρίχηση 
και συναφείς δραστηριότητες. 
Χειροκίνητη συσκευή πέδησης με ολίσθηση για αναρρίχηση. 
EN 15151-1 τύπος 6: Συσκευές πρόσδεσης και κατάβασης χωρίς στοιχείο ασφάλισης κατά του 
πανικού. 
Η συσκευή είναι επίσης πιστοποιημένη κατά EN 567 ως αναρριχητής (ανυψωτής) για χρήση με 
δυναμικά σχοινιά EN 892 ή με ημι-στατικά σχοινιά EN 1891 ή στατικά σχοινιά EN 564 με τη 
βοήθεια απορροφητή ενέργειας EN 355. 
Το SULU GO επιτρέπει σε ένα άτομο, με τη συσκευή προσαρτημένη στην εξάρτυσή του, να 
ασφαλίσει έναν πρώτο ανυψωτή (Moulinehe / Top Rope) και να τον κάνει ραπέλ. Επιτρέπει 
επίσης την κατάβαση με ένα μόνο σχοινί. Επιτρέπει επίσης την ανάβαση σε δυναμικό ή στατικό 
/ ημι-στατικό σχοινί με τη βοήθεια ενός απορροφητή ενέργειας EN 355. 
Επιπλέον, η συσκευή επιτρέπει την αναρρίχηση με την τεχνική TRS Top Rope Solo. 
Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να καταπονηθεί πέρα από τα όριά του. 
Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε καταστάσεις διαφορετικές από αυτές που 
περιγράφονται στις οδηγίες εναλλασσόμενου ρεύματος. 
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Ευθύνη 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από αρμόδιο και εκπαιδευμένο άτομο ή υπό 
τον άμεσο οπτικό έλεγχο αυτού. 
Είστε υπεύθυνοι για τις πράξεις, τις αποφάσεις και την ασφάλειά σας και αναλαμβάνετε τις 
συνέπειες. Εάν δεν είστε σε θέση να αναλάβετε αυτή την ευθύνη ή εάν δεν κατανοείτε τις 
οδηγίες χρήσης, μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή. 
Πριν από κάθε χρήση, ο αναρριχητής πρέπει να εξοικειωθεί με τη συσκευή και την ικανότητά 
της να ασφαλίζει με το χρησιμοποιούμενο σχοινί. 
Τηρείτε τους κανονισμούς της χώρας σας σχετικά με την ασφάλιση με πρώτο σχοινί, την 
τεχνική Top Rope, την αναρρίχηση με σχοινί- επίσης, τηρείτε τους κανονισμούς σχετικά με τον 
τύπο των συνδέσμων που πρέπει να χρησιμοποιηθούν και άλλους κανονισμούς που αφορούν 
τις δραστηριότητες που πρόκειται να εκτελέσετε. 
 
3. ΟΝΟΜΑΤΟΔΟΣΊΑ 
(1) Κεντρικό σώμα, (2) Ολισθητήρας, (3) Μπροστινός μοχλός, (4) Πίσω μοχλός, (5) Φλάντζα 
ασφαλείας, (6) Κουμπιά, (7) Λαβή ξεκλειδώματος, (8) Δείκτες εισαγωγής σχοινιού, (9) Βίδες 
ασφάλισης, (10) Οπή σύνδεσης, (11) Οπή για φλάντζα ασφαλείας ασφάλισης, (12) Δείκτης 
χαμόγελου ☺, (13) Διάδρομος ολίσθησης σχοινιού, (14) Κεντρικός πείρος. 
Κύρια υλικά: αλουμίνιο 7075 T6, τιτάνιο GR5, PA. 
 
4. Συμβατότητα 
Ελέγξτε τη συμβατότητα αυτού του προϊόντος με τα άλλα στοιχεία του συστήματος στην 
εφαρμογή σας (συμβατότητα = καλή λειτουργική αλληλεπίδραση). 

• Χορδές 
Συμβατό με σχοινιά ø 6 - 11 mm. 
- Για αναρρίχηση EN 15151-1: δυναμικά μονά σχοινιά (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Για ανάβαση με την τεχνική EN 567, TRS (Top Rope Solo): δυναμικά μονά σχοινιά (EN 

892) / βοηθητικά σχοινιά (EN 564) ή ημι-στατικά σχοινιά (EN 1891) ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ  
ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ (EN 355), ø 6 - 11 mm με αντοχή ≥ 12kN.  

(εμπορικές διάμετροι με ανοχή +/- 0,2 mm). 
 

ΠΡΟΣΕΧΩ! Οι ημι-στατικές σχοινίες και τα βοηθητικά σχοινιά δεν έχουν σχεδιαστεί για 
ασφάλιση στην αναρρίχηση με πρώτη ασφάλιση. Σε αυτήν την περίπτωση, χρησιμοποιήστε 
δυναμική σχοινί EN 892. 
Προσοχή, με ένα καινούριο σχοινί, η αποτελεσματικότητα του φραγμού του SULU GO μπορεί 
να μειωθεί. Καθαρίστε το Διάδρομος ολίσθησης σχοινιού (13) πριν από κάθε χρήση και 
αφαιρέστε την περίσσεια προϊόντος από τη συσκευή με ένα στεγνό και καθαρό πανί. 
Χρησιμοποιήστε έναν καθολικό απολιπαντικό οικιακής χρήσης. 
Σε γενικές γραμμές, η αποτελεσματικότητα του φραγμού και η ευκολία παράδοσης του 
σχοινιού μπορεί να τροποποιηθούν ανάλογα με τη διάμετρο, την κατάσταση, τη φθορά και 
την επεξεργασία του σχοινιού. Να είστε προσεκτικοί και να εξασκείστε στην ασφάλιση και στο 
κατέβασμα με το SULU GO κάθε φορά που χρησιμοποιείτε σχοινί διαφορετικό από το 
συνηθισμένο. 
Λεπτά σχοινιά: Τα λεπτά σχοινιά απαιτούν ειδικές προφυλάξεις λόγω της ασθενέστερης 
λαβής τους. Μπορεί να είναι πιο δύσκολο να ελεγχθούν κατά τη διάρκεια του κατεβασίματος 
ή σε περίπτωση πτώσης. Η χρήση λεπτών σχοινιών με το SULU GO απαιτεί αυξημένη προσοχή 
και εξαιρετική γνώση των τεχνικών ασφάλισης. 
Αυτή η συσκευή επιτρέπει τη χρήση υγρών σχοινιών, κάτι που απαιτεί ιδιαίτερη προσοχή και 
εμπειρία, η οποία πρέπει να αποκτηθεί προηγουμένως μέσω στοχευμένων ασκήσεων. 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ορισμένα σχοινιά μπορεί να είναι πιο ολισθηρά και να μειώνουν την 
αποτελεσματικότητα σύσφιξης του SULU GO (π.χ. επεξεργασία με κάλτσες, νέα, παγωμένα, 
βρεγμένα, λασπωμένα σχοινιά). 
Η συσκευή μπορεί να λειτουργήσει σε θερμοκρασίες μεταξύ -10°C και +50°C. Κατά τη διάρκεια 
της κατάβασης, το σχοινί που συγκρατείται μπορεί να δημιουργήσει τριβή και να 
υπερθερμάνει τη συσκευή- συνιστάται η χρήση γαντιών αναρρίχησης. Τα μακριά μαλλιά 
μπορεί να πιαστούν στη συσκευή και να τραβηχτούν- συνιστούμε να τα δέσετε ή να τα 
προστατέψετε (εικ. 11). 
Η θερμότητα, το κρύο, η υγρασία, ο πάγος, το λάδι και η σκόνη μπορεί να επηρεάσουν τη 
λειτουργία.Όταν εργάζεστε σε ιδιαίτερα ψυχρές και υγρές περιβαλλοντικές συνθήκες, 
ελέγχετε τακτικά τις λειτουργίες της συσκευής, ειδικά όταν αλλάζετε από υγρή σε παγωμένη 
κατάσταση. 
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• Σύνδεσμοι 
Τηρείτε τους κανονισμούς της χώρας σας. Το SULU GO είναι συμβατό με συνδέσμους (εικ. 
4) σύμφωνα με τα πρότυπα EN 362 και EN 12275, με μέγιστο μήκος 120 mm και 
εξοπλισμένο με εσωτερικό μοχλό που αποτρέπει την τυχαία περιστροφή του συνδέσμου 
και του δακτυλίου ασφάλισης. Κατά τη χρήση οποιουδήποτε άλλου συνδέσμου, 
παρακαλείστε να πραγματοποιήσετε δοκιμή συμβατότητας (σωστή εγκατάσταση και 
λειτουργία και μελέτη των δυνατοτήτων λανθασμένης τοποθέτησης). 
Βεβαιωθείτε ότι ο σύνδεσμος δεν εμποδίζει τη λειτουργία του SULU GO, ιδίως την 
ελευθερία κίνησης των μοχλών (3,4), είτε το SULU GO είναι τοποθετημένο κάθετα είτε 
οριζόντια. 
Ο σύνδεσμος, ο οποίος συνδέεται στη συσκευή μέσω της οπής σύνδεσης (10), πρέπει να 
είναι στερεωμένος στην καλωδίωση μέσω του δακτυλίου ασφαλείας στην καλωδίωση (εικ. 
7B) και σε καμία άλλη θέση. Χρησιμοποιείτε ιμάντες που συμμορφώνονται με το πρότυπο 
EN 12277 και ελέγχετε την ακεραιότητά τους πριν από κάθε χρήση. 

 
5. Έλεγχος, σημεία προς επαλήθευση 
Η ασφάλειά σας συνδέεται με την ακεραιότητα του εξοπλισμού σας 
Η AC συνιστά έναν ενδελεχή έλεγχο κάθε 3 μήνες. Προσοχή, η ένταση της χρήσης μπορεί να 
οδηγήσει σε συχνότερη επιθεώρηση των ΜΑΠ.  
 
Πριν από κάθε χρήση 
Ελέγξτε τόσο τα μεταλλικά όσο και τα πλαστικά μέρη. 

• Ελέγξτε το προϊόν για παραμορφώσεις, ρωγμές, σπασίματα, σημάδια φθοράς και, στη 
συνέχεια, ελέγξτε για εκδορές, συμπεριλαμβανομένων των δεκαδικών διαστάσεων, 
λυγισμένες ή ανώμαλες επιφάνειες, ρωγμές, διάβρωση ή άλλα, τόσο στα πλαστικά όσο και 
στα μεταλλικά μέρη.Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε αμέσως με τον κατασκευαστή 
και ΜΗΝ χρησιμοποιήσετε το εργαλείο. 

• Απολιπάνετε το Διάδρομος ολίσθησης σχοινιού (13) με ένα οικιακό απολιπαντικό γενικής 
χρήσης. 

Ειδικότερα, πριν από κάθε χρήση, εκτός από τον γενικό έλεγχο: 
• Ελέγξτε ότι οι μοχλοί κινούνται ελεύθερα, χωρίς μπλοκαρίσματα ή τριβές που θα μπορούσαν 

να επηρεάσουν τη ρευστότητα της κίνησής τους. 
• Ελέγξτε τα μπουτόν, ΤΟ ΟΠΟΊΟ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΕΠΙΣΤΡΑΦΕΊ ΕΛΕΎΘΕΡΑ ΣΤΗ ΘΈΣΗ ΤΟΥ, 

ΚΆΝΟΝΤΑΣ ΚΛΙΚ ΣΤΙΣ ΔΎΟ ΤΡΎΠΕΣ ΤΗΣ ΦΛΆΝΤΖΑΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ (εικ. 6D), και τα ελατήριά 
τους, τη λαβή απελευθέρωσης και το ελατήριο της (εικ. 5B). 

• Ελέγξτε ότι οι βίδες και τα πριτσίνια (9) είναι τοποθετημένα και ασφαλισμένα στους πείρους 
και στις θέσεις τους (Εικ. 5Α). 

• Ελέγξτε το πριτσίνωμα όλων των μεταλλικών πείρων. 
• Βεβαιωθείτε ότι η φλάντζα ασφαλείας (5) είναι προσκολλημένη στο κεντρικό σώμα (1)- 

μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν υπάρχει κενό άνω του 1 mm μεταξύ της φλάντζας 
ασφαλείας και του κεντρικού σώματος, ιδίως κοντά στον ολισθαίνοντα διάδρομο στην 
πλευρά εξόδου του σχοινιού. 

• Συνιστάται ιδιαίτερα να ελέγχετε τη φθορά των επιφανειών που έρχονται σε επαφή με το 
σχοινί, οι οποίες δεν πρέπει να υπόκεινται σε παραμόρφωση ή τριβή- εάν υπάρχει 
οποιαδήποτε υποψία παραμόρφωσης ή τριβής, ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ και 
επικοινωνήστε με το AC. 

• Ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν ξένα σώματα στο μηχανισμό και τα κινούμενα μέρη και ότι δεν 
υπάρχει λιπαντικό στο πέρασμα του σχοινιού. 

 
Κατά τη χρήση 
• Είναι σημαντικό να ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του προϊόντος και των συνδέσεών του 

με άλλες συσκευές του συστήματος- εξασφαλίστε τη σωστή τοποθέτηση των συσκευών 
μεταξύ τους. 

• Βεβαιωθείτε ότι ο σύνδεσμος λειτουργεί πάντα στον κύριο άξονα και ελέγξτε την ασφάλιση 
του δακτυλίου ασφάλισης. 

• ΟΤΙ Η ΦΛΑΝΤΖΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (5) ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΤΑ ΚΛΕΙΣΤΗ ΚΑΙ ΤΑ ΠΙΝΑΚΙΑ ΠΙΕΣΗΣ (6) ΕΙΝΑΙ 
ΚΛΕΙΣΜΕΝΑ ΣΤΙΣ ΔΥΟ ΟΠΤΙΚΕΣ, αποτρέποντας το άνοιγμά τους (εικ. 10Α, 10Β). 

• Ελέγξτε ότι οι μοχλοί και το σώμα του SULU GO έχουν πάντα ελευθερία κινήσεων. 
Πραγματοποιήστε όλους αυτούς τους ελέγχους, ιδίως με τη συσκευή τοποθετημένη τόσο 
κάθετα όσο και οριζόντια στη σωστή θέση (Εικ. 8Α) 
 

6. Εισαγωγή σχοινιού 
• Όταν κρατάτε το SULU GO, η σωστή θέση είναι πάντα με το SMILE ☺ στραμμένο προς το 

πρόσωπό σας (εικ. 7B). 
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• Βεβαιωθείτε για την κατεύθυνση τοποθέτησης του σχοινιού με βάση τις σημάνσεις στο 
προϊόν (εικ. 6Α). 

• Με το δεξί σας χέρι, πιάστε τη συσκευή τοποθετώντας τον αντίχειρά σας στο SMILE ☺ και 
πιέστε τη συσκευή μέχρι τέρμα προς τα κάτω, ώστε να ελευθερωθεί χώρο για την εισαγωγή 
σχοινιών(εικ. 6B). 

• Με το δείκτη και το μεσαίο δάχτυλο του αριστερού σας χεριού, πιέστε ταυτόχρονα τα 2 
κουμπιά και περιστρέψτε τη φλάντζα ασαλείας (Εικ. 6B). 

• Εισάγετε το σχοινί που οδηγεί προς τον αναρριχητή ή το σημείο στερέωσης, προς την 
κατεύθυνση του βέλους (Εικ. 6C). 

• Κλείστε τη φλάντζα ασφαλείας στρέφοντάς την προς την αντίθετη κατεύθυνση από το 
άνοιγμα, μέχρι τα κουμπιά στις οπές της φλάντζας ασφαλείας να κουμπώσουν στη θέση 
τους (Εικ. 6D). 

• Βεβαιωθείτε ότι τα δύο μπουτόν έχουν κουμπώσει στις δύο οπές της φλάντζας ασφαλείας 
(Σχ. 6D), έτσι μπλοκάρεται το άνοιγμα της συσκευής. 

• Το κλείδωμα και ο έλεγχος καθόδου δεν θα λειτουργήσουν εάν το σχοινί εισαχθεί σε λάθος 
κατεύθυνση (Εικ. 6E). 

 
7. Δοκιμή λειτουργίας και έλεγχος συνεργατών 
• Ελέγξτε ότι το σχοινί έχει εισαχθεί σωστά, τραβώντας επανειλημμένα δυνατά και γρήγορα 

το σχοινί εξόδου που πηγαίνει προς τον αναρριχητή ή το ρελέ, και ελέγξτε ότι η συσκευή 
κλειδώνει (Εικ. 7Α). Εάν η συσκευή δεν ασφαλίζει, δεν πρέπει να χρησιμοποιείται και 
επικοινωνήστε με τον AC. 

• Βεβαιωθείτε ότι ο σύνδεσμος σύνδεσης με την καλωδίωση εισάγεται διατηρώντας το 
χαραγμένο στη συσκευή σύμβολο SMILE ☺ προς τα μάτια του ορειβάτη (Εικ. 7B). 

• Ο αναρριχητής και ο ασφαλιζόμενος πρέπει να διενεργούν αμοιβαίο έλεγχο των στοιχείων 
ασφάλισης (ιδίως ιμάντα, σχοινί πρόσδεσης και τελικός κόμπος, SULU GO, σύνδεσμος με 
δακτύλιο ασφάλισης) πριν από την έναρξη της ανάβασης (Εικ. 7C). 

 
8. Τεχνικές ασφάλισης 
 

 
Π Ρ Ο Φ Υ Λ Ά Ξ Ε Ι Σ : 

 
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να κρατάτε ή/και να πιέζετε το SULU GO με τον συρόμενο 
διάδρομο τοποθετημένο κατακόρυφα, καθώς κάτι τέτοιο θα μπορούσε να επηρεάσει τη 
σωστή λειτουργία της συσκευής, δημιουργώντας μια εξαιρετικά επικίνδυνη κατάσταση 
(εικ. 8A-4). 
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να σφίγγεται το κεντρικό σώμα του SULU GO, 
περιορίζοντας την κίνηση και τη δράση κλεισίματος των μοχλών (εικ. 8A-5). 
 

 
Σ Ω Σ Τ Ή    Θ Έ Σ Η   S U L U   G O : 

 
Διατηρείτε πάντα oριζόντιος τον ο διάδρομος που τρέχει το σχοινί και το σώμα της 
συσκευής κατακόρυφο (εικ. 8Α-1 και 8Α-2): 
 
• Χρησιμοποιώντας το αριστερό ή το δεξί σας χέρι, πιάστε το SULU GO, πιέζοντας το με 

τον δείκτη σας προς τον αντίχειρά σας, πιέζοντας προς τα κάτω τον κεντρικό πείρο της 
συσκευής (εικ. 8A-1). 
Το ίδιο χέρι, ενώ κρατάει τη συσκευή ψηλά, μπορεί επίσης να κρατάει το σχοινί στην 
είσοδο της συσκευής (Εικ. 8Α-2)- αυτή η πρακτική συμμορφώνει τη χρήση του SULU GO με 
τις κοινά χρησιμοποιούμενες τεχνικές ασφάλισης. 

 
• Με το ελεύθερο χέρι σας (εάν είναι απαραίτητο και χωρίς να δημιουργηθεί υπερβολική 

χαλάρωση στο σχοινί) τραβήξτε το σχοινί έξω από τη συσκευή οριζόντια, σε 
ευθυγράμμιση με το διάδρομο του σχοινιού (Εικ. 8Α-3). 
Η κίνηση έλξης του σχοινιού πρέπει να γίνεται προς την κατεύθυνση που είναι πλάγια 
προς το σώμα και προς την κατεύθυνση του ενεργού χεριού.  

 
Σε περίπτωση πανικού, επικεντρωθείτε στο να κρατάτε τη συσκευή στη ΣΩΣΤΗ ΘΕΣΗ με το 
ένα χέρι (εικ. 8Α-1), το ελεύθερο χέρι δεν πρέπει να παρεμποδίζει το εργαλείο και το 
σχοινί.  
 



EL 
 

 
Κ Λ Ε Ι Δ Ω Μ Α : 

 
Με τη συσκευή στη σωστή θέση, σε περίπτωση πτώσης της συσκευής αναρρίχησης, το 
κλείδωμα θα πραγματοποιηθεί αυτόματα.  
Το σώμα του SULU GO πρέπει να μπορεί να κινείται ελεύθερα ανά πάσα στιγμή υπό την 
επίδραση της πτώσης του αναρριχητή- κάθε εμπόδιο στη συσκευή ή/και στους μοχλούς 
ακυρώνει το κλείδωμα του σχοινιού. 
 

 
A. Ασφάλιση του επικεφαλής ορειβάτη 

Η συσκευή πρέπει να διατηρείται στη ΣΩΣΤΗ ΘΕΣΗ καθ' όλη τη διάρκεια της διαδικασίας 
πρόσδεσης. 
Η ΣΩΣΤΗ ΘΕΣΗ πρέπει να διατηρείται με ΕΝΑ ΧΕΡΙ (δεξί ή αριστερό). 
ΤΟ ΕΛΕΎΘΕΡΟ ΧΈΡΙ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΑΙ ΤΌΣΟ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΉΓΗΣΗ ΌΣΟ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΆΚΤΗΣΗ 
ΤΟΥ ΣΧΟΙΝΙΟΎ. 

 
• Δίνοντας σχοινί: 

Κρατήστε τη συσκευή στη ΣΩΣΤΗ ΘΕΣΗ. 
Το ελεύθερο χέρι χρησιμοποιείται για να δώσει σχοινί στον αναρριχητή τραβώντας το σχοινί 
έξω από τη συσκευή, προς την κατεύθυνση της καμπύλης απελευθέρωσης σχοινιού (εικ. 8Α-
3). 
Σε περίπτωση ξαφνικού αιτήματος για σχοινί από τον αναρριχητή, η συσκευή μπορεί να 
μπλοκάρει.Για να την απελευθερώσετε, κρατήστε το SULU GO στη ΣΩΣΤΗ ΘΕΣΗ και με το 
ελεύθερο χέρι σας "μαστιγώστε" το σχοινί με δύναμη, σχεδιάζοντας μια παραβολή από 
πάνω τα κάτω στην κατεύθυνση του ΚΑΤΑΝΟΜΗΤΗ ΣΧΟΙΝΙΟΥ (8Α-2). 
Συμβουλή για μια δυναμική ασφάλιση: όταν η συσκευή κλειδώσει, σε συγχρονισμό, κάντε 
ένα μικρό άλμα ή ένα βήμα προς τα εμπρός, για να αμβλύνετε την πτώση του αναρριχητή. 

 
• Ανάκτηση σχοινιού: 

Κρατάτε ΠΑΝΤΑ τη συσκευή στη σωστή θέση με το ένα χέρι. 
ΜΕ ΤΟ ΕΛΕΥΘΕΡΟ ΧΕΡΙ ΣΑΣ, ανακτήστε το σχοινί κατάντη της συσκευής, τραβώντας το προς 
την αντίθετη κατεύθυνση από  σχοινί DARE ROPE, τραβώντας το πάντα οριζόντια και προς 
την κατεύθυνση του ΤΡΕΞΙΜΑΤΟΣ. 

 
B. Αναρρίχηση με σχοινί από ψηλά, Top Rope ή Moulineje 

 
• Ανάκτηση σχοινιού: 

Ανασύρετε το σχοινί ΤΡΑΒΑΖΟΝΤΑΣ ΤΟ ΚΑΤΩ, παρέχοντας πάντοτε ένα μικρό φορτίο στο 
σχοινί που πρόκειται να ανασυρθεί, έτσι ώστε η συσκευή να είναι πάντα ενεργοποιημένη 
και συνεπώς με τον ολισθαίνοντα διάδρομο οριζόντιο και ΜΕΣΑ στο σχοινί (εικ. 8Β-1). Σε 
περίπτωση πτώσης το SULU GO θα βρίσκεται ήδη στη θέση κλειδώματος και δεν θα υπάρχει 
ολίσθηση του σχοινιού. Επιπλέον, με αυτή την τεχνική, δεν θα δημιουργηθεί χαλάρωση του 
σχοινιού μεταξύ της συσκευής και του ατόμου που σκαρφαλώνει. 
Αν θέλετε να αφήσετε το σχοινί ασφάλισης λίγο χαλαρό, κρατάτε πάντα τη συσκευή στη 
ΣΩΣΤΗ ΘΕΣΗ με το ένα χέρι (ως ασφάλιση στον επικεφαλής ορειβάτη) και με το ελεύθερο 
χέρι σας ανακτήστε το σχοινί κατάντη της συσκευής, όπως περιγράφεται στην τεχνική 
ασφάλισης στον επικεφαλής ορειβάτη. 

 
• Κατεβάστε τον αναρριχητή: 

Μόνο όταν ο αναρριχητής που πρόκειται να καταβιβαστεί έχει φορτωθεί στο σχοινί και η 
συσκευή είναι σε θέση ασφάλισης και συγκράτησης στο σχοινί, καταβιβαστείτε με τη 
χειρολαβή απελευθέρωσης και ρυθμίστε την ταχύτητα ελέγχοντας τη δύναμη έλξης της 
χειρολαβής (Σχ. 8Β-2). 
Προσοχή! Διαχειριστείτε τη δύναμη που ασκείται στη λαβή, ξεκινώντας με ελαφρύ φορτίο 
και στη συνέχεια αυξάνοντας σταδιακά την επιθυμητή ταχύτητα κατάβασης. 
Να έχετε πάντα τον αναρριχητή που πρόκειται να καταβιβαστεί σε οπτική επαφή και να 
αξιολογείτε προσεκτικά τυχόν εμπόδια ή κωλύματα στην κατάβαση και να ελέγχετε πάντα 
ότι έχετε επαρκές μήκος σχοινιού (να δένετε πάντα κόμπο στο τέλος του σχοινιού). 
Λόγω διαφόρων παραγόντων, το φορτίο στο σχοινί μπορεί να αλλάξει απότομα, οπότε η 
δύναμη που ασκείται στη λαβή απελευθέρωσης πρέπει να προσαρμόζεται ανάλογα. 

 
C. Ασφάλιση και κατάβαση από πάνω 

• Ανακάμπτει δεύτερος στη σειρά: 
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Ανακτήστε τον δεύτερο ορειβάτη τραβώντας το σχοινί έξω από τη συσκευή (Εικ. 8Γ-1), χωρίς 
να αφήσετε χαλαρό σχοινί μεταξύ της συσκευής και του ορειβάτη που πρόκειται να 
ανακτηθεί. 

 
• Πτώση: 

Για να κατεβάσετε ένα φορτίο από ψηλά, προσθέστε έναν σύνδεσμο επιστροφής στο ρελέ 
(Εικ. 8Γ-2). 
Χρησιμοποιήστε το ένα χέρι για να χειρίζεστε τη λαβή απελευθέρωσης με σταδιακή δύναμη 
και το άλλο για να τριβείτε το σχοινί προς τα έξω (εικ. 8Γ-2)- ρυθμίστε την ταχύτητα καθόδου 
μεσολαβώντας μεταξύ της τριβής του σχοινιού με το ένα χέρι και της δύναμης που ασκείται 
στη λαβή με το άλλο χέρι. 
Προσοχή! Κατά τη διάρκεια της ασφάλισης και του καταρρίχησης από ψηλά, η συσκευή 
πρέπει να κινείται ελεύθερα και να μην εμποδίζεται από επιφάνειες ή ακμές που 
περιορίζουν την κίνησή της (Εικ. 10Η). 

 
D. Top Rope Solo 

• Αυτή η λειτουργία επιτρέπει την ανάβαση με σχοινί- η συσκευή σε αυτή την περίπτωση 
λειτουργεί ως ανυψωτήρας σύμφωνα με το πρότυπο EN 567, επιτρέποντας την κίνηση 
ανόδου και εμποδίζοντας την κίνηση καθόδου (η κίνηση επιτρέπεται μόνο προς μία 
κατεύθυνση). 

• Για την ανάβαση πρέπει να χρησιμοποιηθεί ένα δυναμικό σχοινί EN 892. 
• Είναι επίσης δυνατόν να χρησιμοποιηθεί ένα ημι-στατικό σχοινί (EN 1891) ή ένας βοηθητικός 

ιμάντας (EN 564), με τη βοήθεια ενός απορροφητή ενέργειας* σύμφωνα με το EN 355 (εικ. 
8D-6), που πρέπει να τοποθετηθεί ανάντη της συσκευής 
Για τη συγκεκριμένη τεχνική, τα σχοινιά πρέπει να έχουν αντοχή τουλάχιστον 12kN. 

• Το ανάντη σχοινί πρέπει να διατηρείται ελεύθερο από τυχόν εμπόδια ή/και ακμές που θα 
μπορούσαν να περιορίσουν τη λειτουργία του απορροφητή ενέργειας. 

• Σε περίπτωση πτώσης, το κλείδωμα γίνεται αυτόματα (βλέπε σημείο 8. Τεχνικές ασφάλισης 
- ΚΛΕΙΔΩΜΑ). 

• Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να κρατάτε και/ή να πιέζετε το SULU GO με τον συρόμενο 
διάδρομο τοποθετημένο κάθετα, καθώς αυτό θα μπορούσε να επηρεάσει τη σωστή 
λειτουργία της συσκευής, δημιουργώντας μια εξαιρετικά επικίνδυνη κατάσταση (εικ. 8A-4). 
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να σφίγγεται το κεντρικό σώμα του SULU GO, περιορίζοντας 
την κίνηση και τη δράση κλεισίματος των μοχλών (εικ. 8A-5). 

• Σε αυτόν τον τύπο αναρρίχησης, η συσκευή μπορεί να μην παραμένει πάντα υπό τον 
αυστηρό οπτικό έλεγχο του χρήστη. Για το λόγο αυτό, ένας μικρός σύνδεσμος (ή 
ταχυσύνδεσμος) πρέπει να εισαχθεί στην οπή 11 για να εμποδίσει την περιστροφή της 
φλάντζας ασφαλείας (Σχ. 8D-7). 

• Εάν είναι επιθυμητό, είναι δυνατόν να περιοριστεί το διάκενο του συνδέσμου στο εσωτερικό 
του δακτυλίου σέρβις κρατώντας το εργαλείο ελαφρώς ανυψωμένο με τη βοήθεια ενός 
κορδονιού (≥ Ø 4 mm) που εισάγεται στην οπή του συνδέσμου (10) (Σχ. 8D-8) και συνδέεται 
στο πάνω μέρος της καλωδίωσης. 
Προσοχή! Ελέγχετε πάντα ότι ο σύνδεσμος μπορεί, ακόμη και αν περιορίζεται από το 
κορδόνι, να περιστρέφεται ελεύθερα μέσα στο σημείο αγκύρωσης στη συσκευή και ότι 
δεν είναι μπλοκαρισμένος. 

• Όταν ανεβαίνετε, μην αφήνετε ποτέ χαλαρό το σχοινί (Εικ. 8Δ-2). 
• Αυτή η συσκευή δοκιμάστηκε επιπλέον στο εργαστήριο για την τεχνική αναρρίχησης Top 

Rope Solo, με ειδικές δυναμικές δοκιμές που περιλαμβάνονται στο πρότυπο EN 12841:2006, 
παράγραφος 5.6.2, οι οποίες έδειξαν μέγιστες τιμές φορτίου μικρότερες από 6kN και 
ολίσθηση της συσκευής στο σχοινί μικρότερη από 50cm, χρησιμοποιώντας μάζα 80kg. 
Οι δοκιμές με ημι-στατικό σχοινί (EN 1891) και ένα βοηθητικό κορδόνι (EN 564) διεξήχθησαν 
με έναν απορροφητή ενέργειας* μοντέλο "Petzl Asap'Sorber 20", επομένως συνιστούμε τη 
χρήση αυτού του απορροφητή ή ενός με ίση απόδοση. 

• Με την τεχνική αναρρίχησης TRS, δεν χρειάζεται να κρατάτε τη συσκευή στη σωστή θέση, 
καθώς η συσκευή, αγκυρωμένη στην εξάρτυση, συνοδεύει τον χρήστη χωρίς τη χρήση των 
χεριών. 

• Στα πρώτα μέτρα της ανάβασης, δεδομένου ότι δεν υπάρχει φορτίο στο σχοινί από κάτω, 
μπορεί να δημιουργηθεί χαλάρωση στο σχοινί, καθώς το σχοινί τείνει να μην ολισθαίνει στην 
ολίσθηση της συσκευής- σε αυτή την περίπτωση, επαναφέρετε τη χαλάρωση ανασύροντας 
το σχοινί, ή συνιστούμε να τοποθετήσετε έρμα στο σχοινί (το βάρος του οποίου εξαρτάται 
από τον τύπο του σχοινιού που χρησιμοποιείται, τη διάμετρο, την ποιότητα, αν είναι 
καινούργιο ή μεταχειρισμένο, υγρό κ.λπ.), δοκιμάζοντας το κατάλληλο βάρος πριν από την 
ανάβαση στο TRS. 
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Προσοχή! Το σημείο αγκύρωσης, ή το πέρασμα του σχοινιού που πρόκειται να ανέβει, 
πρέπει πάντα να βρίσκεται ψηλότερα από τη συσκευή (εικ. 8D-1). Ανεβαίνετε το σχοινί 
πάντα κάθετα (εικ. 8D-1). Κατά την ανάβαση, προσέξτε να μην στέκεστε πλάγια προς την 
κατακόρυφο του σημείου αγκύρωσης, καθώς σε περίπτωση πτώσης δημιουργείται μια 
αιώρηση εκκρεμούς, η οποία μπορεί να είναι επικίνδυνη (εικ. 8D-4). 
Η συσκευή (και ο χρήστης) δεν πρέπει ποτέ να τοποθετείται ψηλότερα από το σημείο 
πρόσδεσης ή το πέρασμα του σχοινιού (εικ. 8D-2, 8D-3, 8D-5). 
 

9. Κάθοδος 
Μόνο όταν ο ορειβάτης είναι φορτωμένος στο σχοινί και η συσκευή είναι κλειδωμένη και 
κρατάει το σχοινί, μπορεί να πραγματοποιηθεί η κατάβαση. Πιάστε τη λαβή ξεκλειδώματος (7) 
και τραβήξτε την προς τα έξω (εικ. 9Α) με μια ρευστή, ελεγχόμενη κίνηση- το άλλο χέρι είναι 
ελεύθερο και δεν είναι απαραίτητο να πιάνει το σχοινί κατά την έξοδό του από τη συσκευή, αλλά 
αυτή η πρακτική συνιστάται σε κάθε περίπτωση, προκειμένου να τυποποιηθούν οι κοινά 
χρησιμοποιούμενες τεχνικές κατάβασης. 
Ρυθμίστε την ταχύτητα καθόδου ελέγχοντας τη δύναμη που ασκείται στη λαβή απελευθέρωσης 
(εικ. 9Β). Με την απελευθέρωση της λαβής απασφάλισης (7) η κάθοδος σταματά (εικ. 9Γ). 
 
Συντήρηση, αποθήκευση και μεταφορά 
Πραγματοποιήστε τακτική συντήρηση, καθαρίζοντας και φυσώντας τα επισημασμένα μέρη (εικ. 
12) με πεπιεσμένο αέρα και λαδώνοντάς τα με λιπαντικό WD40, προσέχοντας πολύ να μην 
αγγίξει τα μεταλλικά μέρη που έρχονται σε επαφή με το σχοινί, όπως ο διάδρομος ολίσθησης- 
το λιπαντικό θα εξασθενίσει ή θα ακυρώσει τη δράση πέδησης της συσκευής- εάν συμβεί αυτό. 
Καθαρίστε και απολιπάνετε τον διάδρομο ολίσθησης πολύ προσεκτικά 
Φυλάσσεται σε δροσερό και ξηρό μέρος, μακριά από υπερβολική θερμότητα ή πηγές 
θερμότητας, υψηλή υγρασία, αλμυρό περιβάλλον, αιχμηρές άκρες, διαβρωτικούς παράγοντες ή 
άλλες πιθανές αιτίες ζημιάς. 
Κατά τη μεταφορά, προστατεύετε τη συσκευή από όλους τους κινδύνους που αναφέρονται 
παραπάνω. 
 
Ανταλλακτικά 
Σε περίπτωση θραύσης, η λαβή ξεκλειδώματος (7) μπορεί να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή- εάν είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε με την AC στο info@alterna-vecurrent.it.    
 
Διάρκεια, παροπλισμός της συσκευής και αδυναμία χρήσης 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ένα εξαιρετικό συμβάν μπορεί να οδηγήσει στην απόρριψη του προϊόντος 
ακόμη και μετά από μία μόνο χρήση (π.χ. πτώση της συσκευής στο έδαφος, είδος και ένταση της 
χρήσης, περιβάλλον χρήσης: λειαντικά πετρώματα, θαλάσσιο περιβάλλον, αιχμηρά μέρη, 
ακραίες θερμοκρασίες, επαφή με χημικά). 
Το προϊόν πρέπει να απορρίπτεται όταν 

• Η φθορά των εξαρτημάτων που έρχονται σε επαφή με το σχοινί οδηγεί σε αλλαγή της 
γεωμετρίας των επιφανειών. 

• Η φλάντζα ασφαλείας έχει μια χαλάρωση στον πείρο ασφάλισης (Εικ. 10C). 
• Εάν μεταξύ της φλάντζας ασφαλείας (5) και του κεντρικού σώματος (1) σχηματίζεται κενό 

άνω του 1 mm, ιδίως κοντά στο διάδρομο ολίσθησης στην πλευρά εξόδου του σχοινιού. 
• Στην κλειστή θέση, τα κουμπιά δεν κουμπώνουν στις δύο οπές της φλάντζας ασφαλείας, 

εμποδίζοντας το κλείδωμά τους (εικ. 10D, 10E, 10F, 10G) - (εικ. 10B σωστή θέση). 
• Οι βίδες στερέωσης και τα πριτσίνια δεν είναι ακριβώς σφιγμένα στις θέσεις τους (Εικ. 5Α). 
• Το ελατήριο στον πείρο της λαβής απελευθέρωσης δεν ωθεί πλέον τον μοχλό στο κλείσιμο 

και ο συρόμενος διάδρομος δεν παραμένει κλειστός (Εικ. 5Β). 
• Έχει υπερβεί την αναμενόμενη διάρκεια ζωής του. 
• Έχει καταβληθεί σημαντική προσπάθεια. 
• Το αποτέλεσμα των ελέγχων του προϊόντος δεν είναι ικανοποιητικό και υπάρχουν 

αμφιβολίες για την αξιοπιστία του. 
• Όλο το ιστορικό της χρήσης του είναι άγνωστο (π.χ. δυσανάγνωστη σήμανση προϊόντος). 
• Η χρήση του είναι παρωχημένη (π.χ. αλλαγές σε νόμους, κανονισμούς, τεχνικές ή 

ασυμβατότητα με άλλες συσκευές). 
(Καταστρέψτε τα απορριφθέντα προϊόντα για να αποφύγετε τη μελλοντική χρήση). 

Η διάρκεια ζωής του προϊόντος εξαρτάται κυρίως από τον τύπο και τη συχνότητα χρήσης, καθώς 
και από τις εξωτερικές επιδράσεις. Κοντά στα όρια αντοχής ή τουλάχιστον στο τέλος της 
αναφερόμενης μέγιστης διάρκειας ζωής, το προϊόν πρέπει να τίθεται εκτός λειτουργίας. 
Μέγιστη ανθεκτικότητα 



EL 
 

- Με βέλτιστες συνθήκες αποθήκευσης (βλ. Συντήρηση και αποθήκευση) και χωρίς χρήση: 
απεριόριστα. 

- Περιστασιακή χρήση: με σωστή χρήση και χωρίς ανιχνεύσιμα σημάδια φθοράς, καθώς και 
σε βέλτιστες συνθήκες αποθήκευσης: 10 χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής, αλλά 
το προϊόν χρειάζεται συνεχή έλεγχο, ιδίως των πλαστικών μερών. 

- Συχνή ή ακραία χρήση: η συχνή χρήση και ο μεγάλος φόρτος εργασίας μπορεί να 
μειώσουν σημαντικά τη διάρκεια ζωής. 

 
Ποιότητα και πιστοποίηση 
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/425 για τον ατομικό προστατευτικό 
εξοπλισμό. 
Η συμμόρφωση προς την ΕΕ πιστοποιείται από τον κοινοποιημένο οργανισμό: CERTOTTICA 
SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Ιταλία (αριθμός κοινοποιημένου οργανισμού: 2008) 
- Το SULU GO φέρει σήμανση CE και πληροί τις τυποποιημένες απαιτήσεις EN 15151-1:2012, 
τύπος 6 και EN 567:2013 
- Κάθε SULU GO υπόκειται σε ποιοτικό έλεγχο. 
- Κάθε SULU GO έχει μια σήμανση έξι χαρακτήρων, η οποία μαζί με την ημερομηνία κατασκευής, 
μήνα και έτος, προσδιορίζει την παρτίδα παραγωγής. Ο κωδικός αυτός χρησιμοποιείται για να 
διασφαλίζεται η ιχνηλασιμότητα όλων των στοιχείων του SULU GO, ώστε να είναι γνωστή η 
παρτίδα υλικού που χρησιμοποιήθηκε για κάθε στοιχείο της συσκευής. 
Η ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΤΗΣ ΕΕ βρίσκεται στη διεύθυνση: 
hhps://www.alterna-vecurrent.it/ 
Φυλάξτε τις οδηγίες λειτουργίας σε μόνιμο αρχείο για μετέπειτα αναφορά. 

 
Εγγύηση 
Εγγυόμαστε για δύο χρόνια από την ημερομηνία αγοράς στον αρχικό αγοραστή (εκτός αν ο 
νόμος ορίζει διαφορετικά) ότι τα προϊόντα μας είναι απαλλαγμένα από ελαττώματα υλικού και 
κατασκευής, όπως είναι κατά τη στιγμή της πώλησης. Εάν αγοράσετε ένα ελαττωματικό προϊόν, 
στείλτε το πίσω στον κατασκευαστή, ο οποίος θα το αντικαταστήσει σύμφωνα με τους 
ακόλουθους όρους: Δεν εγγυόμαστε προϊόντα που παρουσιάζουν σημάδια φυσιολογικής 
φθοράς ή που έχουν χρησιμοποιηθεί ή χειραγωγηθεί με ακατάλληλο τρόπο, έχουν 
τροποποιηθεί ή υποστεί ζημιά με οποιονδήποτε τρόπο. 
 
Εξυπηρέτηση και Επικοινωνία 
AC AlternanveCurrent S.r.l. 
έδρα: Via Felice Cavallo� 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
επιχειρησιακή έδρα: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna-vecurrent.it    ww.alterna-vecurrent.it 
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Belaying the Rope Leader TRS 
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